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In order to take the most out of your holiday, Surf 
Camp Las Palmas provides you this awesome guide. 
It will guide you through Las Palmas, showing you 
the best places the city has to offer. Enjoy the Surf 
City, Life, Night, Culture, Gastronomy and Activites!

Desde el Surf Camp Las Palmas hemos confeccionado 
esta guia personalizada y con mucho cariño. Para que 
disfrutes de lo mejor de la ciudad y al máximo duran-
te tus vacaciones. Disfruta de la Surf City, Vida, Noche, 
Cultura Gastronomía y Actividades!

WELCOME TO LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 
Here is the guide for your stay

BIENVENIDO A LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 
Aquí tienes la guía para tu estancia

CULTURE / CULTURA

TOP 10 THINGS YOU SHOULDN’T MISS
TOP 10 DE COSAS QUE NO PUEDES PERDERTE 

RESTAURANTS / RESTAURANTES

NIGHT-LIFE  / VIDA NOCTURNA

ACTIVITIES / ACTIVIDADES
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The Confital beach is located at the northern cape of the city of Las Palmasand  is a 
protected nature reserve.  It’s admired for its clear water, the perfection of its waves and its beau-
tiful cliff rocks. From there you can enjoy a wonderful view of the city of Las Palmas  and and the 
most colorful and breathtaking sunset you’ll ever have seen. Don’t miss the caves on top of the 
mountain 

La playa del Confital, situada a la punta norte de la ciudad de Las Palmas , es Reserva 
Natural protegida. Es admirada por la limpieza de sus aguas, la perfecion de sus olas y la belleza 
de sus rocas acantilados. Desde alli se podra disfrutar de una maravillosa vista a la ciudad de Las 
Palmas y un a puesta de sol impresionante. No te pierdas el camino que sube a las cuevas de arriba.

Las Canteras promenade is always full of life, but on Saturdays it’s getting crazy!!! Many bars 
on the beach promenade organize live music concerts for you to sweeten your walk along the 
promenade. Starting at 5pm from “La Guarida” next to our apartments till midnight at “Mumbai 
Sunset” next to the Auditorium. There are 2 km of music and great atmosphere to enjoy from on 
Saturdays in Las Palmas.

El paseo de la Canteras está siempre lleno de vida, pero los sábados te volverán loco!! Los bares del 
paseo organizan conciertos para que disfrutes de musica en vivo. Comenzando a las 17h en La 
Guarida al lado de nuestros apartamentos hasta la medianoche en Mumbai bar. 

Every Thursday you can enjoy the tapas tour in Vegueta. There you’ll find lots of typical Spanish 
“Tapas” served as desired with a beer or a wine for only 2,- Euros. Located in old town, Vegueta 
encourages and ensures you to have an unforgettable night on Thursdays - great local atmosphe-
re guaranteed.

Todos los jueves podras disfrutar de  la ruta de las tapas en Vegueta. Encontraras pinchos para 
todos los gustos acompañado de una cerveza o vino a solo 2 euros.  Situado en el casco antiguo de 
la ciudad, Vegueta se anima los jueves para asegurarte una noche inolvidable con ambiente local 
asegurado.

If  Surfers are the guardian of the city of Las Palmas, La Cicer would be their Castle.
With its black volcanic sand beach, the Cicer is the perfect beach for Surfing all year long! Do not 
miss it!! 

Si los Surferos son los guardián de la ciudad de Las Palmas, La Cicer sería su 
castillo. Playa de arena negra debido a la actividad volcánica de la isla, la Cicer es la playa perfecta 
para practicar Surf todo el año! No te lo pierdas!!

TOP 10 THINGS YOU CAN’T MISS 

What a better way to know a culture than try it’s food? For us none!
The “Papas con Mojo” are the speciality (among other ones) of the Canary Islands, you can try it 
all good bars and restaurants in town. Don’t miss it! Enjoy!

¿Qué mejor manera de conocer una cultura que conociendo su comida? Pues para nosotros, ¡nin-
guna! Las Papas con Mojo son la especialidad, entre otras, de las Islas Canarias, las podras probar 
en todos buenos bares y restaurantes de la ciudad. No te lo pierdas. ¡Que aproveche!

1 | EL CONFITAL

3 | LIVE MUSIC AT LAS CANTERAS BEACH

5 | EAT “PAPAS CON MOJO”

VEGUETA’S TAPAS TOUR | 2

SURF AT LA CICER BEACH | 4
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On his way to America, the Canary Islands were an important step for Christopher Columbus. 
Columbus House situated in Vegueta is now a cultural institution where you can discover a part 
of the history of Las Palmas. Just Beautiful and free entrance!

 
En su viaje hacia las Americas, las Islas Canarias fueron una etapa importante para Cristobal Co-
lón. La Casa Colón situada en el barrio de Vegueta es ahora una institución cultural donde podras 
descubrir parte de la historia de Las Palmas. ¡Simplemente preciosa y entrada gratuita!

The Triana and Vegueta neighborhoods form the historic center of Las Palmas de Gran Canaria 
built en 1478. Get lost in it’s streets and square and appreciate all the history and the particu-
lar architecture of the island. And do not forget to go to shopping to enjoy good prices at Calle 
Triana. 

Los barrios de Vegueta y Triana forman el centro historico de Las Palmas de Gran Canaria. 
Construido en 1478, perderse en sus calles y plazas es un placer por la história que se respira y la 
arquitectura tan peculiar de la isla. Y no te olvides de visitar sus tiendas en una tarde shopping por 
la calle Triana.

Local Markets take an important part of the life of local population. 
Let yourself relax and experience this food, those flavours and colors that will turns into unfor-
gettable moment during your visit to Las Palmas. Don’t miss to buy fresh fish or tropical fruits 
like Mangos’, Avocados and Papayas!

Los Mercados son parte importante en la vida de los habitantes de la ciudad. Déjate llevar por 
esa comida, esos sabores y colores que se convertiran en momentos inolvidables en tu visita a Las 
Palmas.  No te pierdas el pescado fresco o las frutas tropicales como Mango, Aguacate y Papaya 
de las islas Canarias!

You can not leave Las Palmas without try an ice crean from La Peña la Vieja situated in Las 
Canteras promenade. True that you may probably have to wait a queue, but trust us, it’s worth 
waiting! So do not hesitate and have some sweets for your evening at the beach. 

No puedes irte de Las Palmas sin probar el helado de La Peña la Vieja en el paseo de las Cante-
ras. Es cierto que probablemente tendrás que esperar una cola, pero créenos, vale la pena esperar. 
Asi que no lo dudes y pon un poco de dulce en tus tardes en la playa.

Las Canteras beach is known to be one of Europe´s nicest city beaches. At low tide you can ex-
plore its submarine world with your snorkeling equipment. In the Charcón area, in front of our 
appartment is the perfect place to go snorkeling.

La Playa de la Canteras es una de las mejores playas por disfrutar, a marea baja, de la vida bajo el 
mar. En la zona del Charcón, frente a nuestro apartamento, es el sitio perfecto para dedicarse a esa 
actividad.

TOP 10 DE COSAS QUE NO PUEDES PERDERTE 

6 | VISIT COLUMBUS’ HOUSE

8 | HAVE A WALK IN OLD CITY CENTER

10 | SNORKEL IN “EL CHARCÓN”

GO SHOPPING IN LOCAL MARKET | 7

HAVE AN ICE CREAM IN “PEÑA LA VIEJA” | 9
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GENERAL INFORMATION | INFORMACIÓN GENERAL

Popular souvenirs include local handicrafts like baskets made out of banana 
leaves, pottery, embroidery, felt hats and miniature versions of the famous 
Canary wooden balconies. For the best quality at reasonable prices look for the 
outlets of Fedac – Fundación para la Etnografía y el Desarrollo de la Artesanía 
Canaria – an institutional programme to promote Canarian craftsmen. You can 
also find handi- crafts in the Mercadillo de Artesanía y Cultura de Vegueta and 
in other traditional street markets of the island.

No te vayas de las Palmas sin llevar algun souvenir por la familia, los amigos y 
tu-mismo!! Los mas populares son, sin duda, los de artenasaria local como cestas 
hechas  de hojas de plátano, cerámica, bordados, sombreros de fieltro y versiones 
en miniatura de los famosos  balcones de madera Canario. Para la mejor relación 
calidad / precio, tienes que encuentrar los puntos de venta Fedac - Fundación para 
la Etnografía y el Desarrollo de la Artesanía Canaria - un programa institucional 
para promover artesanos canarios. Tambien puedes encontrar artesanias en el 
Mercadillo de Artesanía y Cultura de Vegueta y en otros mercados tradicionales 
de la isla.

4) Fedac, Calle Domingo J Navavarro,7 
     Monday to Friday, Lunes hasta viernes  / 9:30 - 13:30
     
5) Mercadillo de Artesania y Cultura de Vegueta, Plaza del Pilar Nuevo     	
      Sundays, Domingos / 10:00 - 14:00

4 5HANDICRAFT SOUVENIR | Mapa

If you’re in Las Palmas de Gran Canaria, the markets are a must visit for the 
freshest local products. You’ll find the Mercado Central in the Alcaravaneras 
neighbourhood. Next to the beach of the same name, it’s close to the Mesa y Ló-
pez shopping district. The two other main markets are the Mercado del Puerto 
which is a 10-15 minute walk away and the Mercado de Vegueta which is located 
on the other side of town. It seems like you can grow anything on Las Palmas de 
Gran Canaria. From tomatoes in both the east and west of the island, bananas 
in the north, and other tropical fruits in the north-west’s Valle de Agaete. A great 
benefit of buying at one of these markets is that you’ll be eating seasonally. 
Depending on when you visit, you could be enjoying mangoes, watermelons, or 
papaya. Either way it will be a colourful experience!!!

En Las Palmas de Gran Canaria, los mercados son visitas obligatorias para encon-
trar los mejores productos locales. Hay varios mercados repartidos en las ciudad, el 
Mercado central en el barrio Alcaravaneras, el Mercado del Puerto y el Mercado 
de Vegueta. Parece que no se puede cultivar de todo en Gran Canaria!! Tomates 
en el este y oeste de la isla, plátanos al norte y otras frutas tropicales en el noroeste 
en el Valle de Agaete. Una de las gran ventaja de comprar en los mercados es que 
solo comeras frutas y verduras de temporada, y por supuesto más fresco imposible. 
Dependiendo de la epoca en la que vayas, podras difrutar de mango, sandias o 
papaya. De todos modos, sera una experiencia muy colorida!!

1) Mercado Central, Calle Galicia, 24 
      Monday - Saturday 07:00-14:00/ Lunes hasta Sabado 07:00- 14:00
2) Mercado de Vegueta, Calle de Mendizábal, 1 
      Monday -Thursday 06:30-14:00/ Lunes - jueves 06:30- 14:00
      Monday AND Thursday 17:00-20:30 / Friday-Saturday 06:30-15:00
       Lunes  y jueves 17:00- 20:30 / Viernes- Sabado 06:30- 15:00
3) Mercado del puerto, Calle Albareda, 76 
      Monday -Thursday 07:00-14:00/ Friday- Saturday 07:00 -15:00
      Lunes - jueves 7:00-14:00/ Viernes- sabado 07:00- 15:00

1 2 3MARKETS | Mapa
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GENERAL INFORMATION | INFORMACIÓN GENERAL

The two main outdoor shopping areas located in Las Palmas de Gran Canaria 
are Triana and Mesa y López. The district of Triana, together with Vegueta one, 
of the oldest districts of the city, has turned into Las Palmas’ main commercial 
centre with a multitude of retail outlets, ranging from tiny old-fashioned shops 
to big chain stores and up-market boutiques. Mesa y López is a wide open 
shopping avenue which is located very near from Parque Santa Catalina and 
Playa de las Alcaravaneras, and is perfectly connected with any other corner of 
the city. It offers a multitude of advantages for shopping. The best national and 
international brands, the most selected restaurants, along with specialised shops 
and boutiques have its place in the area. Many stores such as family business , 
boutiques and other types of small shops close during lunch time. But usually 
the large store chains have continuous opening hours, from 10 to 22 hours.

Las dos calles comerciales principales ubicadas en Las Palmas de Gran Canaria 
son Triana y Mesa y López. El distrito de Triana es junto con Vegueta el distrito 
más antiguo de la ciudad y ha convertido al centro comercial principal. Mesa y 
López es una avenida ubicada cerca del Parque Santa Catalina y está bien conec-
tada al resto de la ciudad.

10) Triana, Calle Mayor de Triana
11) Mesa y López, Avenida de Mesa y López

10 11SHOPPING AREAS | Mapa

Las Palmas de Gran Canaria has a long commercial tradition. Along with the 
open air shopping areas, in the recent years modern Shopping and Leisure Malls 
have been opened in different areas of the city. All of them are big enough to find 
anything you need. They provide you with cinema halls, ample parking space, 
and restaurant area. El Corte Inglés takes its name from a small tailor’s shop 
founded in 1890 and is the biggest department store group in Europe and Spain’s 
only remaining department store chain. It definitely is a must see.

Las Palmas de Gran Canaria tiene una larga tradición comercial. A las zonas 
al aire libre de compras tradicionales se ha unido recientemente una fiebre por 
abrir nuevos centros comerciales. En ellos puedes encontrar todo lo que quieras 
en cómodos cines, párkings, restaurantes, etc... Pese a que es cómodo comprar en 
ellos, no damos soporte a los mismos (grandes marcas) y te invitamos a que visites 
los pequeños comercios locales que también disponen de buenos productos y a 
un precio más razonable (especialmente recomendamos las tiendas de segunda 
mano).

6) Shopping center EL MUELLE, Muelle de Santa Catalina
     Monday to Saturday, Lunes hasta sabado/ 10:00 - 22:00
7) Shopping center LAS ARENAS, Carretera del Rincón 
     Monday to Saturday, Lunes hasta sabado / 10:00 - 22:00
8) Shopping center SIETE PALMAS, Avda Pintor Felo Mónzon 44
     Monday to Saturday, Lunes hasta sabado/ 10:00 - 22:00
9) El Corte Inglés, Calle Mesa y Lopéz 15 
     Monday to Saturday, Lunes hasta sabado / 9:30 - 21:30

6 7 8 9SHOPPING CENTERS | Mapa
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Especially the Germans are quite desperate concerning wholegrain bread which 
used to be hard to find  on the island. But the situation has changed and baker’s 
shops like Mad Bread or Granier spring up, offering a great variety of bread, 
small pastries and biscuits. Don’t miss to try the Croissant Cereal at Mad Bread – 
it’s the best one in town!!! The Panadería Oliver Zipf was already founded in 1982 
and its bakery produce correspond to real German bread a hundred percent.

La situación por lo que se refiere al pan integral para suerte ha cambiado en la 
isla. Panaderías como Mad Bread o Granier ofrecen una gran variedad de pan y 
pastelería. El cruasán cereal de Mad Bread es el mejor de la ciudad entera. El pan 
de la panadería Zipf corresponde al pan alemán al cien por cien.

18) Granier, Paseo de las Canteras
19) Mad Bread, Calle Sagasta, 70
20) Panaderia Oliver Zipf, Calle Ferreras, 3

18 19 20BAKERYS | Mapa

Around Guanarteme you can find lots and several types of supermarkets. Proba-
bly the most common one is Mercadona which is known for its cheap prices as 
well as for its catchy jingle. Make sure to buy at Mercadona just once and you will 
never forget it!!!

En Guanarteme puedes encontrar muchos y varios supermercados. El supermer-
cado más popular probablemente es Mercadona que es famoso por su precios 
baratos y su jingle inolvidable!!!

Hiperdino / Superdino
    12) Calle Portugal, 70
    Monday to Saturday, Lunes hasta sabado / 8:30 to 21:30
    Sundays, Domingos / 9:00 to 21:00
    13) Calle Fernando Guanarteme, 50 
    Monday to Saturday, Lunes hasta sabado / 9:00 to 21:30 
     Sundays, Domingos/ 9:00 to 15:00
Mercadona
     14) Calle Republica Dominicana, 8
Supercor
    15) Calle Fernando Guanarteme, 151 
     Monday to Sunday, Lunes hasta domingo / 09:00-21:00
Carrefour
    16) Centro Commercial las Arenas, Carretera del Rincón 
     Monday- Saturday , Lunes hasta sabado / 09:00-22:00
Super Servi
    17) Calle Cid/Corner Calle Secretario Padilla 
     24 hours, horas

12 13 14 1615 17SUPERMARKETS | Mapa
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24) Tirma-Rent a Car, Calle Joaquin Costa, 21
Very good local car renting company. Absolut uncomplicated procedure with a 
very flexible and friendly stuff.
Muy buena empresa de alquiler de coche. Procedimiento sin ninguna complica-
cion con gente muy agradable s y flexibles.

•	 Phone: +34 928 261 006
•	 autostirma@hotmail.com
•	 Pickup-Dropoff available in: Las Palmas, Airport and Agaete / Recogida - 	
	 entrega disponible en: Las Palmas, Aeropuerto y Agaete	
•	 1 day: 25-29€ euros - 1 week: 180 euros /				  
	 1 día: 25-29 euros - 1 semana: 180 euros
•	 Valid European driving license, minimum age 20 years old with 2 years of 	
	 driving license possesion. / Carnet de conducir europeo valido, edad minima 	
	 de 20 años con 2 años de carnet
•	 60€ of deposit which will be returned when giving back the Car / 60 euros de 	
	 fianza que se devolveran a entregar el coche.
•	 Second driver free / Secondo conductor gratis
•	 Free child’s seat / Asiento de niño gratis

Topcar, Gran Canaria Airport - Gran Canaria Playa del Inglés / Aeropuerto de 
Gran Canaria - Playa del Inglés

•	 Phone: +34 902 200 696
•	 https://www.topcar-autoreisen.com/ 
•	 1 day: 22 euros - 3 days: 44 euros - 1 week: 80 euros / 1 día: 22 euros - 		
	 3 días: 44  euros - 1 semana: 80 euros
•	 Valid European driving license, minimum age 23 years old / Carnet de condu	
	 cir europeo valido, edad minima de 23 años

24CAR RENTAL | Mapa

Second-Hand Shop are becoming increasingly popular in Las Palmas. Cash 
Converter is above all, offering electrical appliance whereas Precious is focusing 
on clothes. You have to look in on Precious as the owner astonishingly looks like 
Halle Berry, seriously!!!

Las Pamas últimamente disfruta de tiendas de segunda mano. No pierdas ir a 
Precious por favor – la dueña se parece a Halle Berry, en serio!!!

21) Cash Converter, Calle del General Mas de Gaminde, 38
Monday to  Saturday/ Lunes hasta sabado / 10:00-14:00 and 17:00-21:00
22) Precious, Calle Veintinueve de Abril, 56
Monday to Friday, Lunes hasta viernes / 10:00-14:00 and 16:30-20:30
23) Vaiven, Calle Cebrián, 31
Monday to Friday, Lunes hasta viernes / 09:30-13:30 and 17:00-20:30
Saturday, Sabado / 11:00-13:00 and, y  / 17:00-20:00

21 22 23SECOND-HAND SHOP | Mapa
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 Bike 00 

•	 Rent a cool retro bike, easy to ride and just 100 meters away from the 		
	 Accommodation. They have the best bikes on the city, perfect for a trip 	
	 to the old town along the sea promenade that conects Las Canteras 		
	 with Vegeta.
•	 Alquila una bici retro, fácil de manejar y a tan solo 100 metros del 		
	 alojamiento. Tienen las mejores bicicletas de paseo de la ciudad, 		
	 perfectas para un paseo hasta el casco antiguo a lo largo de la Avenida 	
	 marítima que conecta Las Canteras con Vegeta.
•	 Bike:  15 euro / day(dia)  special surfcamp price 11 euro/day(dia)		
	                10 euro/ half  day (medio dia) ssp:6 euro/half day (medio dia)

 MASSAGE & BEAUTY CENTER CENTER / MASAJISTA Y CENTRO DE BELLEZA

•	 A tan solo 5 minutos a pie de nuestro alojamiento tenemos un acuerdo 	
	 especial con mejores precios para el Surf Camp. Cristina te arreglará la es	
	 palda si estás rebentado de surfear y te duelen los músculos, o si quieres 	
	 hacerte una depilación o las uñas, este también es tu lugar.
•	 Just 5 minutes away from our accommodations we have an special agree	
	 ment with better prices for the Surf Camp guests. Cristina will fix your           	
	 muscles and your bag if you are tired after a few days surfing, if you want to 	
	 wax your legs or make your nails beautiful that’s also your place.
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Of course, Las Palmas as being a surf city, offers many surf shops. You will find all 
you need there to enjoy canarian waves!

Las Palmas siendo la ciudad del surf, no podian faltar tiendas de Surf. Encontra-
reis todo lo que necesitais para disfrutar de las olas canarias!

27) ORCA  (10% discount for the Surfcamp)
	 Calle Pascal 9
28) QUIKSILVER
	 Calle Almansa 14
29) ROCK ISLAND
	 Calle Numancia 77
30) 45 SURF SHOP
	 Calle Covadonga 67

SURF SHOPS | Mapa 27 2928 30
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PAPAS CON MOJO CANARIO | STARTER

PATA ASADA | STARTER

ROPA VIEJA | STARTER

GOFIO | STARTER

Its direct translation is “old clothes”. And why? Because the beef and chicken 
strips it contains look like frayed or shredded pieces of clothing. This dish is made 
up of chickpeas, beef, chicken and potatoes. This recipe was created using the 
leftovers from soup to make a different dish.. sounds strange but tasts delicious. 
sounds strange but tasts delicious.

La ropa vieja, carne desmechada o carne mechada es una preparación a base de 
carne deshebrada, específicamente de la falda de la vaca, consumida sobre todo en 
la Comunidad de Madrid (de donde es típica utilizando los restos del Cocido Ma-
drileño), la Región de Murcia, Cádiz, Huelva, las Islas Canarias, Cuba, Venezuela, 
Puerto Rico, Colombia, México, Costa Rica y Panamá. Existen muchas formas de 
preparar el plato, pues suele ser un plato derivado. En Canarias, la ropa vieja ha 
pasado de ser un plato que aunque derive de los restos del puchero, ha adquirido 
carácter propio y se cocina incluso directamente, sin haber preparado un cocido 
previamente.

Roasted pig leg
It is a product that we can find in most bars on the island. There is no complete 
celebration without this product, and it is normally associated with festive occa-
sions. You can find it as a Tapa, or in sandwiches.

Es un producto que podemos encontrar en la mayoría de los bares de la Isla. 
Tampoco hay celebración que se precie sin este producto, y es que está asociado a 
momentos festivos. Es un producto muy preciado y consumido en la Isla, en forma 
de tapa o enyesque, o para la elaboración de bocadillos, etc.

Gofio is the Canary Islands name for flour made from roasted grains - typically 
wheat or certain varieties of maize. Gofio has been an important ingredient in 
Canarian cooking for some time, and Canarian emigrants have spread its use to 
the Caribbean. Gofio is a highly versatile product which can be added to soups, 
stews, desserts, ice cream, sauces, and more. It is very rich in vitamins, proteins, 
fibre, and minerals. It was favoured by Canarian mariners as it can be stored for 
long periods while retaining its goodness.

El alimento conocido como gofio, es una harina no cernida de cereales tostados, 
generalmente se hace con maíz, que se usa en varias preparaciones alimenticias. 
Su apariencia es similar a la de la harina blanca pero con un tono más oscuro o 
amarillento, dependiendo esto de su composición exacta y del grado al que haya 
sido tostado.

Boiled potatoes with spicy canarian sauce.
These are potatoes boiled with salt. Thanks to the lots of salt they get a wrinkled 
skin where they get their name from (arrugadas = wrinkled). The sauce is a typical 
canarian sauce,slightly spicy and not just good with potatoes.....mmmmh

El método de cocción consiste en hervirlas sin pelar y añadiendo mucha sal, mejor 
sal marina, de modo que cuando estén a punto, y una vez eliminada el agua 
sobrante, quede una costra salina sobre la cáscara. También pueden cocinarse 
con agua del mar tal y como se hacía antiguamente. Si bien suelen utilizarse 
para acompañar carnes o pescados, en algunas ocasiones pueden comerse solas, 
o servirse como una tapa. Mojo (del portugués molho, ‘salsa’) es un tipo de salsa 
típica de las islas Canarias (España), acompañamiento imprescindible de algunas 
comidas típicas de ese archipiélago.

GASTRONOMY / GASTONOMÍA
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Mium is. Se quid comne mis fatium ademum, seni sperfes a re, 
egerterte tem urbitis; nimo et, conte telis nem alaret

Ehenatabut achilin atris, est? quost dit erei fauc inteatum mena 
dieme faudemperces moltum moltus, quonsul tiurent issuperem 
intioctussum tem, simperissa me neressi menarips, que propoentiam 
ut note cri civero aus in teCullore aut rem et quisi corum, et alitasi 
digenim olendam simaio beribust exped et moluptae et ut omnis 
volores sintum ulparit, similitis as volo ditinci magnist enditio nsequi 
restemLibus, corerum et placipsum voluptur reperum auda nonse-
que cusant mostiandae. Ellut etur?
Acernamus quas nihit uta ipsam fugit mossita tatur, conecerunt 
odisciatiis explacernam, que vellantem fugia dollore rferuptur ac-
culloritas atum fugia enditia solum sit evelendipsae in et am eos sit 
plissernatum que volende reiciis eumetur sus ad ut aut essequi ne 
explate mperatione et, omnimuscia quideli genimus eribus et quiam 
eosti nonsequidus.
Invellorites eium id ut modi blaut repernatis sectatiam et doluptatum 
ipsanimus arum que velissed quosam dolumqui ra sero tem dolupta-
tur? It experum quaturita consequ ibusam conseque natem. Hent.
Uciae. Nem recto od ut recerup turestrum sinis est lab il invent ea id 
mo te saperum fugitatem reptas vel illenecabo. Suntiam harum d

Mium is. Se quid comne mis fatium ademum, seni sperfes a re, 
egerterte tem urbitis; nimo et, conte telis nem alaret

Ehenatabut achilin atris, est? quost dit erei fauc inteatum mena 
dieme faudemperces moltum moltus, quonsul tiurent issuperem 
intioctussum tem, simperissa me neressi menarips, que propoentiam 
ut note cri civero aus in teCullore aut rem et quisi corum, et alitasi 
digenim olendam simaio beribust exped et moluptae et ut omnis 
volores sintum ulparit, similitis as volo ditinci magnist enditio nsequi 
restemLibus, corerum et placipsum voluptur reperum auda nonse-
que cusant mostiandae. Ellut etur?
Acernamus quas nihit uta ipsam fugit mossita tatur, conecerunt 
odisciatiis explacernam, que vellantem fugia dollore rferuptur ac-
culloritas atum fugia enditia solum sit evelendipsae in et am eos sit 
plissernatum que volende reiciis eumetur sus ad ut aut essequi ne 
explate mperatione et, omnimuscia quideli genimus eribus et quiam 
eosti nonsequidus.
Invellorites eium id ut modi blaut repernatis sectatiam et doluptatum 
ipsanimus arum que velissed quosam dolumqui ra sero tem dolupta-
tur? It experum quaturita consequ ibusam conseque natem. Hent.
Uciae. Nem recto od ut recerup turestrum sinis est lab il invent ea id 
mo te saperum fugitatem reptas vel illenecabo. Suntiam harum d
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QUESO CANARIO | STARTER

FISH DISHES | STARTER

POTAJE DE BERROS | FIRST COURSE

Longorones: a small type of fish, fried. 
Morena frita: fried moray eel.
Puntillitas de calamar: small fried squids

Due to the rich waters of the Canary Island there are many varieties of native fish. 
Among the most used are la Vieja, el Cherne, sea bass, the sheepshead, the sama 
or bocinegro. They use multiple ways: baked, salt, back, marinated, fried, pickled 
...

Debido a la riqueza de las aguas canarias existen muchas variedades de pesca-
dos autóctonos. Entre los más consumidos están la vieja, el cherne, la corvina, la 
salema, la sama o el bocinegro. Se sirven de múltiples maneras: al horno, a la sal, a 
la espalda, adobados, fritos, en escabeche,...

Watercress Soup
It is a dish consumed a lot on the island as part of the diet of many Canarian fa-
milies. It is usually the first item on the menu and its high nutritional component 
makes it a unique dish.

Es un plato muy consumido en la Isla, formando parte de la dieta de muchas fami-
lias canarias. Suele ser el primer plato del menú, aunque dado su alto componente 
alimenticio, también puede ser plato único

Canarians Cheese	
The goat cheese is the most common in the island. Both Palmero cheese from La 
Palma island and the Majorero cheese from Fuerteventura possess own name 
origin. Other cheese to highlights are cheese flower of Santa Maria de Guia, Gran 
Canaria, and soft cheese. On the island of La Gomera a kind of pâté is made, 
called almogrote, whose main ingredient is the hard cheese. Cheese is normally 
served grilled with mojo sauce or with caramelized onions. 

El de cabra es el más común en las islas, dada la importancia del ganado caprino. 
Tanto el queso palmero de La Palma como el queso majorero de Fuerteventura po-
seen denominación de origen propia. Otros quesos a destacar son el queso de flor de 
Santa María de Guía, en Gran Canaria, y el queso tierno. En la isla de La Gomera se 
elabora una especie de paté, llamado almogrote, cuyo ingrediente fundamental es 
el queso duro. En algunas islas es tradicional comer el queso asado con mojo.

Canary Rancho
Chickpeas, beef, chicken, thick noodles and potatoes, delicious choice!!

Receta a base de garbanzos, fideos gordos, papas y carne, una deliciosa elección!!

GASTRONOMY / GASTONOMÍA

RANCHO CANARIO | FIRST COURSE
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Canary Casserole
Puchero is a type of stew prepared in Spain. The name comes from the Spanish 
word “puchero” which means “stewpot”. Puchero was originally a peasant soup. 
The basic ingredients are meat (beef, veal, pork and/or chicken), bacon, cured 
bones (such as those of the jamón serrano), and vegetables (potatoes, celery, 
chard, leek, carrots, and turnips). Alternatively, it can be prepared as a soup after 
adding chickpeas, cured ham, boiled egg, and rice, noodles or bread.

Consiste en un guiso formado principalmente por caldo que se obtiene de la 
cocción conjunta de carne de ternera, cerdo y gallina o pollo, tocino, huesos salados 
(hueso blanqueado de vaca y costilla de cerdo salada, a veces hueso de jamón serra-
no) en compañía de algunos vegetales, fundamentalmente garbanzos, y patata. Se 
pueden añadir otros legumbres como zanahoria, nabo, o acelgas para añadir sabor 
al guiso.

Fish Soup
Served with typical fish found around our coast. This dish is good to be served 
together with scalded gofio (gofio escaldado - see above.).

El caldo o fumet (del francés fumet) es un fondo blanco (fondo básico de cocina) 
hecho a base de pescados y mariscos. Para su elaboración se utilizan espinas y 
restos de pescado (no vísceras, ya que estas amargan y enturbian el caldo) con alto 
contenido en gelatina. En general se utilizarán aquellos pescados y mariscos que 
transmitan buen sabor al caldo resultante

A typical canarian dish. Salted fish (meagre or cherne) with potatoes. It is usually 
served with red spicy mojo (sauce) and pella de gofio (lump of gofio).

En las Islas Canarias, el sancocho o cazuela es un plato típico a base de pescado 
salado (normalmente cherne, corvina o burro), papas arrugadas, batata y mojo 
(rojo o verde).

GASTRONOMY / GASTONOMÍA
PUCHERO | FIRST COURSE

CALDO DE PESCADO | FIRST COURSE

SANCOCHO CANARIO | SECOND COURSE

Salmorejo Rabbit
Typical recipe from Tenerife island, and from all canary island in general, but it 
does have Andalusian influences. 

Receta tipica de la isla de Tenerife, y de las canarias en general pero que tiene 
influencias andaluzas. 

CONEJO EN SALMONEJO | SECOND COURSE
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Goat Casserole
This dich does not need much preparation, take all the ingredients and boil! for 
the history, the goat is one of the most traditional christmas present

Este plato no precia de mucha historia, meter todos los ingredientes, y a cocer! A 
saber que historicamente, el cabrito es uno de los presentes navideño mas tradicio-
nales.

Yam Truchas
Yam pasties, traditional sweets for Christmas. Normally they are filled with sweet 
potatos or pumpkin jam.

Las truchas de batata son unas empanadillas dulces rellenas de batata o cabello de 
ángel, entre otras cosas, y son un dulce típico de Navidad en las islas Canarias.

Icecream with Bienmesabe
Bienmesabe is in colour and appearance it is very similar to honey, with a very 
dense consistency. Among the ingredients making it up are almonds, sugar, egg 
yolks, grated lemon rind, ground cinnamon and sometimes a little sweet Mal-
vasía wine. In the same way as honey, it is eaten on toast or as part of all kinds of 
desserts, especially creme caramel and icecream.

El bienmesabe canario es un dulce típico de la Provincia de Las Palmas en el mu-
nicipio de Tejeda en la isla de Gran Canaria. El bienmesabe canario está hecho de 
huevo, almendras ralladas, azúcar y limón rallado. Es de textura espesa, granulosa 
y untuosa. Puede comerse solo o acompañando otros alimentos, como el helado.

Yolk Mass
The huevos mole is a sweet preparation made from eggs. It is a traditional cana-
rian dessert. It’s a whipped mixture  of egg yolk with syrup which end up being a 
creamy sauce.

Los huevos moles es una preparación dulce a base de huevos. Es un postre tradi-
cional en las Islas Canarias. Se trata de una mezcla batida de yema de huevo con 
almíbar que acaba siendo una salsa fina cremosa.

GASTRONOMY / GASTONOMÍA

HELADO CON BIENMESABE | DESSERT

TRUCHA DE BATATA | DESSERT

CABRITO COMPUESTO | SECOND COURSE

HUEVOS MOLE | DESSERT
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Carnival Pancakes
The carnival Pancakes are made with or without pumpkin. Dont let the name 
confuse you. They´re eaten all year round.

Las tortitas de Carnaval, que pueden ser con o sin calabaza, son típicas de Las 
Palmas de Gran Canarias en época de Carnaval, aunque, con el paso del tiempo se 
ha convertido en un producto que no se toma con frecuencia pero es atemporal, ya 
no se toma solo en Carnaval.

Peña La Vieja Bonbons
Peña la vieja bonbons are ice cream bonbons. You may find them at some res-
taurants, but in case you don’t, the ice cream shop Peña La Vieja is located at Las 
Canteras Promenade 50, very close to our Surfcamp.

Caramelos rellenos con helado. La heladería Peña La Vieja está al lado del Sur-
fcamp (La Goleta), ubicado en el Paseo de las Canteras 50.

Gofio Mousse
A dessert which is based on Gofio.

Un postre a base de Gofio.

GASTRONOMY / GASTONOMÍA

GOFIO MOUSSE | DESSERT

PEÑA LA VIEJA BONBONS | DESSERT

TORTITAS DE CARNAVAL | DESSERT
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Toma pan y moja es una pequeña tasca como podriamos encontrar en el sur de 
España. En un ambiente familiar se puede tomar un buen vaso de vino tinto con 
tapa por 3 euros, o una cerveza con tapa tambien por tan solo 2 euros disfrutan-
do de las vistas a la Playa Chica. Por la noche sirve tambien platos tipicos con 
productos Ibericos.

Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday from 13:00 
Todos los dias desde las 13:00

Toma pan y moja is a little typical spanish “tasca” you would find in the south of 
Spain.  In a familiar atmosphere you can have a good red wine with a tapa for 3 
euros, or a beer also with a tapa for only 2 euros. All the time they will serve you 
a different tapa, so even after the 4th glass of wine you will still experience new 
dishes. Enjoy the beautiful view on Playa de la chica being served with some 
exotic dishes or classic iberian products.

El mejor lugar para degustar pescado fresco al mejor precio. Muy cerquita del 
Surf Camp, a tan solo unos metros. Pescado fresco, langosta, arroz caldoso y otras 
especialidades deliciosas. De martes a jueves arroz caldoso con langosta para 2 
personas 20. No te pierdas el Tataki de Atún y los GinTonics! Precio alrededor de 15.

Opening Time / Horario de Apertura:
Tuesday-Saturday: 12:00 to 16:00 and 20:00 to 
24:00 Martes-Sábado: 12:00 a 16:00 y 20:00 a 24:00
Sunday: 12:00 to 18:00 / Monday closed	
Domingo: 12:00 a 18:00 / Lunes cerrado

The place where to find the best sea food at the best price. Very close to the Surf 
Camp, just a few meters away. Fresh fish, lobster, rice with fish, shrimps and 
other tasty and great specialities! From Tuesday - Thursday Rice with lobster for 
2 persons for just 20. And don’t miss Tuna Tataki and amazing Gin Tonics! Price 
around 15.

EUROS 15 Aprox

TEL: 928 468 377

2TOMA PAN Y MOJA | Mapa

EUROS 20 Aprox

TEL: 828 014 455

11LA LONJA | Mapa

THE BEST 
RESTAURANTS OF 

TOP 10 RESTAURANT

LAS PALMAS!!!
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La Bikina es un pequeño local en el paseo de las Canteras justo al lado de nuestros 
apartamentos. Particularmente apreciado de los locales y de los surferos, tienen 
un pequeño, pero muy bueno, menú con comidá “exotica” como el Nasi Goreng, 
Samosa o Tacos.
Y no te olvides propar uno de sus Cockteles servido en vasos tipo mermelada por 
solo 5 euros.

EUROS 10-15 Aprox

TEL: 928 05 82 89

New place with an amazing Japanese traditional food. Fresh, tender and tasty. 
They offer a very nice menu at launch time (not dinners) for 9,90€ with many 
different options to try different dishes. The menu includes 3 dishes (choose 
among different options), desert and drink. Really good quality and nice atmos-
phere if you are a lover of Japanese food. Price 10€ - 15€

Nuevo restaurante Japonés con comida tradicional oriental. Fresco, tierno y gus-
toso. Ofrecen un menú de mediodía muy bueno con diferentes platos para probar. 
Entrante, primero, segundo postre y bebida por tan solo 9,90€.
Muy buena calidad en un ambiente agradable, te encantará si eres un amante de 
la comida japonesa. Precio 10-15€ 

Este restaurante escondido en una callle lateral, detras de la playa, ofrece un menú 
de estilo moderno con ambiente relajado. La mayoría de los platos son platos 
tradicional español con un toque de creatividad. Tienes que probar las setas a la 
plancha, la ensalada de aguacate, aliñada de forma maravillosa, y  el pulo. La 
Tasca la Novelera también tiene una gran variedad de vinos para eligir. 

Opening Time / Horario de Apertura:

Tuesday-Saturday: 13:30 to 16:00 and 20:00 to 24:00

Martes-Sábado: 13:30 a 16:00 y 20:00 a 24:00

Closed Monday and Sunday night
Cerrado Lunes y Dominingo tarde

This hidden side street restaurant, just behind the beach, treats you with a 
modern style menu and a great laidback atmosphere. Most of the dishes are 
traditional Spanish meals with a little creative twist. Go for the grilled mus-
hrooms, avocado salad with its wonderful dressing or try the octopus. La Tasca 
la Novelera also has a huge range of wines to choose from. 

Opening Time / Horario de Apertura:
MARTES/TUESDAY to SÁBADO/SATURDAY: 
12:30 - 16:30, 20:00 - 23:30

La Bikina is a small Restaurant/Bar on the canteras promenade just close to our 
appartment. Specially apreciated by local people and surfers, you’ll find a small 
but very good menu with exotic food like Nasi Goreng, Samosa or Tacos. 
Also do not forget to try one of his Cocktail served in marmalade glasses only for 
5 euros.

Opening Time / Horario de Apertura:

Tuesday-Friday: 12:00 to 24:00 / 

Martes-Viernes: 12:00 a 24:00

Saturday-Sunday: 10:00 to 1:00 / 

Sábado-Domingo: 10:00 a 1:00

Menu for 9 euros

EUROS 12 Aprox

TEL: 828 014 344

5LA NOVELERA | Mapa

4HITO | Mapa

3LA BIKINA | Mapa

EUROS 10 Aprox

TEL: 828 065 357
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La Taperia de la Peña esta especializado en carne, pescado y paella y ofrece un 
menú diario por 9 euros. Hay una gran variedad de platos modernos y extrava-
gantes. A parte de la comida también tiene un buena carta de bebida, como por 
ejemplo una gran variedad de Ginebra por los amantes del Gin Tonic, todo eso 
disfrutando de vistas inmerorable al mar.

TEL: 928 494 030

El Enyesque de Canteras es una muy buena opcion para tomarse un buen vino 
acompañado del plato del día. La comida es tipica española pero con un toque de 
originalidad que la hacen única. Ofrece dos ambientes diferentes ya que hay un 
gran comedor para aquellos que quieren una cena clásica o puedes estar cerca de 
la animada barra para compartir tapas y bebida. Solo abierto desde hace un año 
pero ya es una referencia en la ciudad.

El Enyesque de Canteras is a really good restaurant to have a great wine and the 
fish of the day. Food is tipical spanish but with a twist of originality which make it 
unique. It offers two different option as there is a quite big dining room for those 
who want to have a classic dinner, or you can stay close to the animated bar to 
share tapas and drinks. Only open since one year but already a reference in the 
city.

Opening Time / Horario de Apertura:

Tuesday - Saturday: 13:00 to 24:00

Sunday: 13:00 to 16:00 / Domingo: 13:00 a 16:00

Monday Closed / Lunes Cerrado

Opening Time / Horario de Apertura:

Open everyday
Abierto todos los días

La Taperia de la Peña is specialized in meat, fish and Paella and offers menu for 9 
€euros. There is a big choice of modern and fancy dishes. You can also try one of 
the many different gins here, while you enjoy the perfect location directly at Las 
Canteras, facing the sea.

EUROS 20 Aprox

8EL ENYESQUE DE CANTERAS | Mapa

EUROS 15 Aprox

TEL: 828 06 52 08

7LA TAPERIA DE LA PEÑA | Mapa

La Bodega Extremeña, como su nombre indica, es un bar/restaurante con especia-
lidades de Extramadura. En un ambiente familiar, donde las mesas son barriles, 
tienes que probar la Tortilla de patata y el Jamón Iberico ya que el proprietario es 
un especialista.
Si quieres difrutar de una noche muy española con un servicio agradable y simpa-
tico, ese es tu sitio!

Opening Time / Horario de Apertura:

Monday-Friday: 12:00 to 16:00 and 20:00 to 24:00

Lunes- Viernes: 12:00 a 16:00 y 20:00 a 24:00

Saturday: 12:00 to 16:00 / Sunday closed

Sábado: 12:00 a 16:00 / Domingo cerrado

La Bodega Extremeña, as his name let it suggest, is a bar/restaurant with Extre-
menian (Spanish region) specialitys. In a familiar atmosphere where table are 
barrel, you must try the Spanish Omelette and the Spanish Ham.
So if you want to enjoy typical spanish food and have fun with great and pleasant 
servers, this is the place to go!

EUROS 13 Aprox

TEL: 928 266 048

6LA BODEGA EXTREMEÑA | Mapa
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EUROS 15 Aprox

TEL: 928 494 599Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 12:00 to 16:00 and 20:00 to 24:00
Todos los días: 12:00 a 16:00 y 20:00 a 24:00

La Tasca Galileo es, para los amantes del tapeo y de los vinos, una parada obliga-
toria en tu visita en Las Palmas. Es un local pequeño pero muy acogedor con una 
variedad increible de pinchos creativos, acompañado de un buen vino local. Y de 
postre no te puedes perder el “polvito uruguayo”, insuperable!

La Tasca Galileo is, for tapas and wine lovers, a must stop during your visit at 
Las Palmas. It’s a small but very cozy establishment with an amazing variety of 
creative “tapas”, accompanied by good local wines. And for your dessert you can 
not miss the “Polvito Uruguayo”, best ever!

EUROS 10 Aprox

TEL: 928 363 094Opening Time / Horario de Apertura:
Monday-Friday: 07:30 to 23:30 / Lunes-Viernes: 
07:30 a 23:30
Saturday: 08:00 to 17:00 / Sábado: 08:00 a 17:00
Sunday Closed / Domingo Cerrado

Situado en la zona comercial de Triana, el Bódegon Lagunetas es uno de los 
restaurantes mas famoso de la zona. Restaurante de comida tradicional canaria, 
tienen una gran variedad de platos asi que un menú por tan solo 9 euros. Abierto 
ya por el desayuno, funciona todo el día al ritmo de los locales. Si quieres comida 
tipica de calidad en el centro historico de la ciudad, es el sitio perfecto.

Located in the comercial district of Triana, the Bódegon Lagunetas is one of 
the most famous restaurant in the area.It is a traditional Canarian food restau-
rant, which has a huge variety of dishes and menu for only 9 euros. Open from 
breakfast, it works all day following the rhythm of local people. If you want typi-
cal canarian food in the historical city centre, this is the perfect place.

BÓDEGON LAGUNETAS | Mapa 10

9TASCA GALILEO | Mapa
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EUROS 20 Aprox

TEL: 828 014 455

El mejor lugar para degustar pescado fresco al mejor precio. Muy cerquita del 
Surf Camp, a tan solo unos metros. Pescado fresco, langosta, arroz caldoso y otras 
especialidades deliciosas. De martes a jueves arroz caldoso con langosta para 2 
personas 20 ¡No te pierdas el Tataki de Atún y los GinTonics! Precio alrededor de 15.

The place where to find the best sea food at the best price. Very close to the Surf 
Camp, just a few meters away. Fresh fish, lobster, rice with fish, shrimps and 
other tasty and great specialities! From Tuesday - Thursday Rice with lobster for 
2 persons for just 20€. And don’t miss Tuna Tataki and amazing Gin Tonics! Price 
around 15€

Opening Time / Horario de Apertura:
Tuesday-Saturday: 12:00 to 16:00 and 20:00 to 24:00 
Martes-Sábado: 12:00 a 16:00 y 20:00 a 24:00
Sunday: 12:00 to 18:00 / Monday closed	
Domingo: 12:00 a 18:00 / Lunes cerrado

11LA LONJA | Mapa

TEL: 928 221 494

EUROS 20 Aprox

El restaurante la Barca de San Andres es una de la mejores opción para comer 
pescado fresco. Tienen una gran variedad de pescado que te puedes tomar con un 
entrante tanto canario como internacional. Ambiente familiar donde los camare-
ros te haran sentir como en casa. No te olvides tambien de probar su Gofio!

La Barca de San Andres restaurant is one of the best option of the city to eat fresh 
fish. They have a huge variety of fish, served with good canarian or international 
starters. Familiar atmosphere where servers will make you feel like at home. 
Don’t forget also to try their Canarian’s Gofio!

Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 12:00 to 24:00
Todos los días: 12:00 a 24:00

12LA BARCA DE SAN ANDRÉS | Mapa

SEA FOOD RESTAURANTS
WELCOME TO

SEA

FOOD
PARADISE ! !
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EUROS 20 Aprox

Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 13:00 to 02:30
Todos los días: 13:00 a 02:30

Situado en la zona de la Puntilla, La Marinera es una referencia por la comida 
del mar fresco en Las Palmas. Todos los platos son preparados con ingredientes 
frescos, lo que hace de ese restaurante uno de los preferidos de los visitantes. 
Además el lugar es privilegiado, con vistas increible a las Canteras.

TEL: 928 468 802

Situated en la Puntilla, La Marinera is a reference on fresh sea food in Las Palmas. 
All dishes are prepared with fresh ingredients that make this restaurant a favorite 
for visitors. Also the place is privileged, with incredible views at las Canteras.

13LA MARINERA | Mapa

EUROS 15 Aprox

Opening Time / Horario de Apertura:
Tuesday-Saturday: 12:30 to 16:30 and 20:00  to 23:00
Martes-Sábado: 12:30 a 16:30 y 20:00 a 23:00
Sunday: 12:30 to 17:30 / Monday Closed
Domingo: 12:30 a 17:30 / Lunes Cerrado

El Restaurante Amigo Camilo es un lugar único donde puedes comer todas las 
variedas de pesacados más frescos y de todas las especies que viven en los mares 
canarios. En una ubicación privilegiada, sobre las rocas donde rompen las olas, 
una comida aquí es un momento inolvidable. Además te encantara el trato muy 
familiar de los proprietarias/fundadores de ese restaurante.

Restaurant Amigo Camilo is an unique place where you can eat the most fresh 
and variated fishes among the many and exquisite species living in the Canarian 
seas. In a privileged location, over the rocks where the Atlantic waves break, a 
meal here is an unforgettable moment, because of both the gastronomy and the 
environment where it is located. Amigo Camilo is directed by its founder and his 
son, giving a personal and friendly treatment to the customers.

14AMIGO CAMILO | Mapa
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EUROS 20 Aprox

EUROS 25 Aprox

TEL: 928 268 296

TEL: 928 229 603

Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 18:00 to 02:00
Todos los días: 18:00 a 02:00

Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday from 8:00
Todos los días desde las 8:00

MEXICANO - Un poco de picante en tu paladar con unas cervezas por refrescar!! 
Specialidades mejicanas a buen precio y con ambiente asegurado y ademas tienen 
grandes pantallas para ver cualquier evento deportivo.

HOLANDES - Cocina creativa personalizada, dando una aportación a la gas-
tronomía de Las Palmas. Trato correcto y agradable, cocina variada a precios 
razonables.

MEXICAN -A little bit of spicy with some cool beers to refresh. Mexican specia-
litys at good price and great atmosphere, they also have big screen to watch any 
sports events.

DUTCH - Creativ menu, giving a contribution of Las Palmas gastronomy. Great 
service and variety of food at reasonable prices.

16

15

LOS MILAGROS | Mapa

EL CLANDESTINO | Mapa

ALL 

TASTES 

INTERNATIONAL CUISINE

  F R O M  A L L  T H E 

WORLD!
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PERUANO - La cocina peruana es una mezcla de sabores olores y textura que 
durante el paso de los años a recibido aportes de todas las culturas que la han 
influenciado. Aqui podras probar todo esos sabores en un buen ambiente y con 
una muy buena relacion calidad/precio.

JAPONESA - Uno de los mejores Japones de la ciudad. Comida de calidad y gran 
variedad de producto, si eres fan de Sushi, Sashimi, Maki, etc.... aqui tienes tu 
restaurante en Las Palmas. Ademas el servicio es siempre muy agradable.

ITALIANO - Pizzas, Crepes, Zumo y Cafe! Todos los ingredientes para una buena 
comida italiana al lado de la playa. Puedes comer dentro o llevartelo, ademas 
podras acompañar todo esto de un batido de frutas naturales!

Opening Time / Horario de Apertura:
Monday-Thursday-Friday-Saturday: 12:30 to 24:00
Lunes-Martes-Viernes-Sábado: 12:30 a 24:00
Sunday: 13:00 to 17:00 and Closed Tuesday and 
Wednesday
Domingo: 13:00 a 17:00 y Cerrado Martes y Miercoles

TEL: 928 586 432

EUROS 15 Aprox

19

Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 12:00 to 16:30 and 20:00 to 24:00
Todos los días: 12:00 a 16:30 y 20:00 a 24:00

EUROS 20 Aprox

TEL: 928 370 299

18

EUROS 20 Aprox

TEL: 649 319 610Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 12:00 to 24:00
Todos los días:12:00 a 24:00

17

PERU -  The peruvian cuisine is a blend of flavors and textures and during the 
passage of the years it has received the contributions of all cultures that have 
influenced it. Here you can try all those flavors in a good atmosphere and a very 
good quality/price ratio.

AJÍ, LIMÓN Y CANDELA | Mapa

JAPANESE - One of the best Japanese. The place offer food quality and variety of 
products. If you love Sushi, Sashimi, Maki, etc... here you’ve got a restaurant in 
Las Palmas. And service is always friendly.

SAKURA | Mapa

ITALIAN - Pizza, Crepes, Juice & Coffee! All the ingredients for a good italian 
meal close to the beach. You can eat inside or  take it away, also you can have a 
great natural fruit smoothie to go with!!

PENDOLINO | Mapa
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EUROS 10 Aprox

Opening Time / Horario de Apertura:
Monday-Sunday: 12:00 to 16:30 and 20:00 to 24:00
Lunes-Domingo: 12:00 a 16:30 y 20:00 a 24:00
Tuesday Closed
Martes Cerrado

LATINO - Tapas de todo el mundo, con mayoria de productos sud-americano 
como arepas acompañado de un mojito cubano, en un ambiente increible. Asi po-
driamos resumir el bar tapamundi, no te lo puedes perder en tu visita por triana.

SUECIA/NORUEGA - Skandi tapas es un local lleno de vida y una gastronomia 
extraordinaria en productos Escandinavos. Desde el tipico “Salmón Rol” hasta las 
gambas importadas directamente de Grolendia, disfrutaras de sabores unicos en 
el mercado del puerto!

IRANÍ - Si te gusta probar nuevos sabores y descubrir comida exotica, bienvenido 
en el Tehran. Con una decoracion persa impresionante, los duenos os acogerán en 
su restaurante abierto desde hace unos cuantos años y que ya es un clásico en Las 
Palmas.

Opening Time / Horario de Apertura:
Monday-Thursday: 08:00 to 23:00
Lunes-Jueves: 08:00 a 23:00
Friday and Saturday: 08:00 to 00:30
Viernes y Sábado: 08:00 a 00:30
Sunday: 12:00 to 23:00 / Domingo: 12:00 a 23:00 EUROS 10 Aprox

TEL: 928 382 184

22

21

Opening Time / Horario de Apertura:
Tuesday-Saturday: 08:00 to 24:00
Martes-Sábado: 08:00 a 24:00
Sunday: 08:00 to 14:00 / Domingo: 08:00 a 14:00
Monday Closed / Lunes Cerrado

TEL: 626 876 745

EUROS 25 Aprox

TEL: 928 222 817

20

LATINO - Tapas worldwilde, with most of south-american products like Arepas 
accompanied by a Cuban mojito, in an incredible environment. This is how we 
could resume the Tapamundi bar, you can miss it during your Triana’s visit in Las 
Palmas

TAPAMUNDI | Mapa

SWEDEN/NORWAY - Skandi tapas a full of life establishment with an extraordi-
nary gastronomy made with Scandinavian products. From the typical “Salmon 
Roll” to the shrimps directly imported from Grolendia, you will enjoy unique 
flavors in the Port’s Market!

SKANDI TAPAS & ROKERI | Mapa

IRANIAN - If you like trying new flavors and discove exotic food, welcome in 
Tehran. With a stunning persian decoration, the owner will welcome you in their 
restaurant open from many years and get already a classic in Las Palmas.

TEHRAN | Mapa
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EUROS 15 Aprox

Opening Time / Horario de Apertura:
Tuesday-Sunday: 13:00 to 16:30 and 19:30 to 00:30
Martes- Domingo: 13:00 a 16:30 y 19:00 a 00:30
Monday Closed / Lunes Cerrado

Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 12:00 to 24:00
Todos los días: 12:00 a 24:00

CUBANO - El Sol y Son es un local acogedor y agradable especializado en gastro-
nomia cubana donde su chef ha conseguido sintetizar esta cocina con la cocina 
canaria de forma unica. Ven a disfrutar de los mejores Mojitos del puerto en un 
ambiente con musica Cubano!

LIBANÉS - Los Cedros es el primer restaurante Libanés y Vegetariano que sigue 
abierto en España. En Las Palmas desde 1969, es una referencia a nivel nacional. 
Dispone de un menú diario a 12 euros que podras comer en la terraza con vistas 
a la playa de las Canteras. Si es tu primera vez en un restaurante libanés, no te 
preocupes, y dejate llevar por las sugerencias de los camareros para descubrir 
todos los sabores de esa cocina.

VENEZOLANA - Abierto desde el desayuno hasta la Cena sin olvidar el brunch o 
el amuerzo con differentes sandwich, el restaurante Oh que bueno te ofrece gran 
variedad con especialidad venezolona. Ademas dispone de una gran terraza en la 
cual cada sabado se organizan conciertos!

EUROS 15 Aprox

TEL: 928 269 667

25

EUROS 10 Aprox

TEL: 928 263 523

24

Opening Time / Horario de Apertura:
Monday-Tuesday: 08:00 to 23:00 / Lunes-Martes: 
08:00 a 23:00
Wednesday: 16:00 to 23:00 / Miercoles: 16:00 a 23:00
Thursday-Friday: 08:00 to 01:00 / Jueves-Viernes: 
08:00 a 01:00
Saturday-Sunday: 10:00 to 01:00 / Sábado-Domingo: 
10:00 a 01:00

TEL: 928 274 874

23

LEBANESE - Los Cedros is the first Lebanese and Vegetarian restaurant that is 
still open in Spain. In las Palmas since 1969, it’s a national reference. It offers 
daily menu for 12 euros that you can eat on the terrace with sea view. If it’s your 
first time in a Lebanese retaurant, do not worry, and let yourself be carried away 
by the waiter’s suggestion to discover all the flavors of this cuisine.

LOS CEDROS | Mapa

CUBAN - The Sol y Son is a cozy and friendly establishment expert in Cuban 
gastronomy where the chef has managed to synthesize this cuisine with the 
canarian’s one on an unique way. Come and enjoythe best Mojitos of the port in 
a great atmosphere with Cuban music!

SOL Y SON | Mapa

VENEZUELA - Open from breakfast till diner, without forgetting brunch and  
lunch with their sandwiches, the restaurant Oh que Bueno offers huge variety of 
products with venezuelan specialitys. They have a wonderful  big terrace, where 
they organize live music concerts every saturday. 

OH QUÉ BUENO | Mapa
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EUROS 10 Aprox

EUROS 6 drink / copa

TEL: 928 268 679Opening Time / Horario de Apertura:
Monday-Thursday and Sunday: 10:00 to 03:30
Lunes-Jueves y Domingo: 10:00 a 03:30
Saturday: 10:00 to 05:30
Sábado: 10:00 a 05:30

Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 21:00 to 2:00
Todos los días: 21:00 a 02:00

TEL: 652 736 759

Opening Time / Horario de Apertura:

Closed Sunday and Monday
Cerrado Domingo y Lunes

EUROS 2 = 1 lt Beer / Cerveza

TEL: 928 260 847

El Txiki es un buen bar al estilo antiguo frecuentado por unos eco-conscientes. Es-
pecializado en bebidas tambien ofrece musicá en vivo, teatro, exposiciones y otros 
eventos culturales. Echa un vistazo a su web para ver todos los eventos.

La Teraza Kopa se encuentra en el Muelle de Santa Catalina, en la planta baja del 
Centro Cormecial “El Muelle” al lado del puerto. Esta abierto durante todo el dia, 
por la mañana te podras tomar un cafe o bebida en plan chill out mientras por la 
tarde se convierte en discoteca al aire libre donde tambien organizan eventos.

The Kopa terrace is located at Pier Santa Catalina on the ground floor of the “El 
Muelle” Shopping Center next to the cruise dock. It is open during all day, on 
morning time it’s a chill out place to have coffee or a drink and in the evening 
becomes an outside night club with live events.

Ese famoso pub es uno de los mejores para empezar la noche en Las Palmas. Con 
sus decoracion históricas en blanco y negro y la barra y mesas hechas de madera, 
respira un ambiente rústico y tradicional. El bodegón Pachichi no solo es famoso 
por sus tapas (no te olvides probar su mojo!), sino también por la cerveza que 
sirven uen botellas de 1 litro!

This famous Pub is one of the top addresses to start your party-night. With its 
historical black-and-white pictures and the long wood counter, wooden tables 
and stools, you can enjoy a rustic and traditional atmosphere. This bar is not just 
famous for its Spanish tapas (try the mojo sauce) but also for the beer, typically 
served in 1-liter bottles. 

A good old fashion bar with an eco-aware crowd. Specialized in drinking but 
also offers live music, theatre, exhibitions and other cultural events. See web for 
recent activities. 

TXIKI | Mapa

2TERRAZA KOPA | Mapa

1BODEGÓN PACHICHI | Mapa

3
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EUROS 15 Aprox

TEL: 928 322 516

Este local respira ambiente y estilo, su cavernoso interior decorado con arte y 
estanterias de botellas llenas de polvo. Una segunda barra, más pequeña, con 
paredes de piedra y iluminacion suave son perfectos para los cocketeles. También 
tiene gran variedad de muy buenas tapas

Opening Time / Horario de Apertura:

Sunday Closed
Domingo Cerrado

EUROS 1,50 beer/caña

Bar/Discoteca que ofrece música en vivo de Jueves a Sábado a partir de las 12 de 
la noche. Possibilidad de sentarse fuera y disfrutar de la música con una caña por 
tan solo 1,50 euros.

Opening Time / Horario de Apertura:

Thursday-Saturday: 21:00 to 4:00
Jueves-Sábado: 21:00 a 4:00

TEL: 928 381 722Opening Time / Horario de Apertura:

shows start about 21:00 in the evening
conciertos empiezan sobre las 21:00

El Midas Bar, antiguo Alambique, es uno de los locales nocturnos más destacados 
de la capital. La entrada es gratuita para las actuaciones. Muy recomendable para 
venir con tus amigos a tomarte unas copas y escuchar musica en vivo.

The Midas bar, before Alambique, is one of the outstanding night establishment 
of the capital. The entrance is free for shows. Higly recomended to come with 
your friends to have a drink and listen live music. 

This place oozes atmosphere and style, its cavernous interior decorated with 
local art and shelves of dusty bottles. A second, smaller bar with dim lighting and 
stone walls is perfect for locked-eyes-over-cocktails time. Also you can enjoy a 
variety of great tapas.

5MIDAS BAR | Mapa

4MACABEO | Mapa

Bar/Club that offers live music every Thursday- Saturday from 0:00. Possibility to 
sit outside and enjoy music with a small Beer (caña) for just 1,50€. 

6PUB NASDAQ | Mapa
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EURO 15 Aprox

TEL: 633 254 148Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 09:00 to 2:00
Todos los días: 09:00 a 2:00

Situado en el Parque de Santa Catalina, la Gran Terraza Lolita, que debe su nom-
bre a la famosa Lolita Pluma (ver pagina 75), es un clasico aqui en Las Palmas. Se 
puede cenar, tomar una copa, y por supuesto, disfrutar de los espectaculos en vivo 
y música todos los viernes y sábados de 21:00 a 23:00 .

Free entrance
Entrada gratuita

Opening Time / Horario de Apertura:

Thursday-Saturday:  22:00 to 5:00
Jueves-Sábado: 22:00 a 5:00

Otro bar con música en vivo donde normalmente no te cobran la entrada. Con-
cierto de Rock todos los Jueves, Viernes y Sabados a partir de las 11 de la noche.

Located at Parque Santa Catalina, the Gran Terraza Lolita, name like this in tri-
bute to the famous Lolita Pluma (see page 75), is a classic here in Las Palmas. You 
can have dinner, have a drink and of course enjoy live shows and music every 
Friday and Saturday from 21:00 to 23:00.

An other live music bar with normally do not charge entrance fee. Rock live 
shows every Thursday, Friday and Saturday from 23:00. 

8GRAN TERRAZA LOLITA | Mapa

7MOJO CLUB | Mapa

EUROS 6 Cocktail

Opening Time / Horario de Apertura:
Monday-Thursday: 12:00 to 1:00 / Lunes-Jueves: 12:00 
a 1:00
Friday-Saturday : 11:00 to 2:00 / Viernes-Sábado: 
11:00 a 2:00
Sunday: 12:00 to 1:00 / Domingo: 12:00 a 1:00

El Mumbai sunset se encuentra cerca del auditorium de Alfredo Kraus al final del 
paseo de las canteras. Alli podrás disfrutar en un ambiente chill out de sus famo-
sos mojitos de todos los sabores así que sus Gin tonic. Acompaña tu bebida de una 
buena ensalada casera disfrutando de una maravillosa puesta de sol en el mar. 
No te olvides, todos los sabados concierto en vivo en la plaza, no te lo pierdas!

The Mumbai sunset is situated near to the Alfredo Kraus museum at the end of 
the canteras’ promenade. There you can can chill out and enjoy their famous 
mojitos and the wide range of Gins. Get a a great home made salad to go with 
your drink and enjoy the wonderful sunset at sea.
Don’t forget every Saturday, live concert on the place, unmissable!

9MUMBAI CAFE LOUNGE | Mapa
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 EUROS 6 drink / copa

TEL: 928 490 142

La discoteca Royal VIP es parte del estiloso hotel Melia situado en la Puntilla. La 
discoteca acoge público de todas las edades en un ambiente cool. Tambien organi-
za varios eventos como musica en vivo o noches tematicas.

EUROS 5 drink / copa

TEL: 928 271 684

Parte del imperio del Pacha, esa discoteca es, como todos los Pachas, un local 
super-cool para ver y ser visto. La discoteca atrae a un publico algo más maduro 
que las otras discotecas.

EUROS 10 Aprox

TEL: 928 930 557Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday:  24:00 to 4:30 
Todos los días: 24:00 a 4:30

Discoteca cool de moda en un local enorme con una pista de baile también impo-
nente. Música tanto nacional como internacional. Tambien tiene una zona al aire 
libre con asientos  y mucho espacio.

Super cool club with a huge dance area and local, national and international 
bands on stage. It also offers big outdoors area with heaps of seating and lots of 
space.

Opening Time / Horario de Apertura:

Monday - Saturday: 23:00 to 5:30
Lunes-Sábado: 23:00 a 5:30

Part of the Pacha Empire, this night club is  a super-cool place to see and be seen, 
the club attracts a slightly more mature crowd than the usual bump-and-grind 
discos. 

11PACHA | Mapa

10THE PAPER CLUB | Mapa

Opening Time / Horario de Apertura:

from 11:00 to 4:30 
desde las 11: 00 a 4:30

The Royal VIP club is part of the swanky hotel Media located in La Puntilla. The 
club welcomes people from all ages in a cool atmosphere. It also oranizes events 
such as live music or themes night.

12ROYAL VIP | Mapa
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NIGHT LIFE | VIDA NOCTURNA

 EUROS 6 drink / copa

TEL: 928 229 507

Fortuni es una de las discotecas mas de moda en Las Palmas. Situada cerca del 
puerto y del parque Santa Catalina, dispone de 3 plantas con ambientes diferen-
tes. Al ser reciente dispone de todo lo mejor en tecnología cuanto a luces y demás. 
Si te gusta la música comercial, bailar, las copas y estar con gente “guapa”, te lo 
pasaras de lujo.

Opening Time / Horario de Apertura:

Thursday-Saturday: 23:00 to 5:30
Jueves-Sábado: 23:00 a 5:30

Fortuni is one of the nightclub more “in” in Las Palmas. Situaded close to the 
port and Santa Catalina’s park, it’s got 3 floors each one with a different atmos-
phere. For being quite new, it’s got all the best in terms of lights and technology. If 
you like commercial music, dance, drinks and be with “beautiful” people, you’ll 
enjoy for sure.

14

13FORTUNI | Mapa

 EUROS 3 entrance/entrada

TEL: 928 234 882Opening Time / Horario de Apertura:

Everyday: 12:00 to 4:00
Todos los días: 12:00 a 4:00

En el casino Las Palmas, al igual que en todos los casinos, encontraras muchas 
maquinas para jugar, mesas de poker, blackjack, etc.... Pero a parte dispone de un 
restaurante y bares, y se organizan muchos eventos de prestigio como conciertos, 
monologos, o cabaret.
¿Fan de juegos y de apuestas? Nos vemos en el casino, pero ten cuidado a no dejar-
te llevar, y no olvides tu DNI

The Casino Las Palmas, as in all casinos, you will find many gambling machines, 
poker tables, blackjack, etc.... But there is also a great restaurant and various 
bars, and many prestigious events such as concerts, comedy or cabaret. 
Fan of gambling? See you at the Casino, but be careful not to get carried away 
and don’t forget your ID!

CASINO LAS PALMAS | Mapa
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ACTIVITIES

ACTIVIDADES

www.aventuraencanarias.com

Aventura en Canarias is the company of our canarian friend Cristian. Specialists on the island with risk sports and 
adrenaline activities they help you to make feel new experiences safe and in a good athmosphere. They also give us 

a really good price with special prices with really low prices for the Surf Camp guests.

Aventura en Canarias es la empresa de nuestro amigo canario Cristian. Especialistas en la isla con deportes de 
riesgo y aventuras llenas de adrenalina te llevaran a sentir nuevas experiencias en un entorno seguro y de buen 

amibiente. Además te beneficiarás de precios especiales por ser huéspedes del Surf Camp.
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PARAGLIDING | PARAPENTE

Web Price Surf Camp Price

1 Fly  / 20-25 min

1 Vuelo / 20-25 min
65110

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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For many it’s considered the king of 
sports, flying in its purest expression, 
the most practical, economical and 
fun, paragliding has it all. Although it 
seems simple, this modern sport uses 
a lot of technology, only to think that 
we get our aircraft carry a backpack on 
your back, it’s incredible.

Para muchos considerado el rey de los 
deportes, volar en su mas pura expre-
sión, de la forma mas práctica, econó-
mica y divertida, el parapentismo lo 
tiene todo. Aunque parece sencillo, este 
moderno deporte utiliza muchísima 
tecnología, solo pensar que sacamos 
nuestra aeronave de una mochila car-
gada en la espalda, es algo increíble.
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ROPE JUMP 
The Rope Jump is one of the most in-
tense adventure activities there today. 
Thanks to huge advances in materials 
and techniques dissipation the jump 
rope has also become a very safe ex-
perience, but that has not taken away 
one bit of emotion.

El rope jump es una de las actividades 
de aventura mas intensas que hay hoy 
en día. Gracias a los enormes adelantos 
en materiales y en técnicas de disipa-
ción el rope jump se ha convertido ade-
más en una experiencia muy segura, 
pero eso no le ha quitado ni un poquito 
de emoción. 

Web Price Surf Camp Price

1st Jump
1re Salto

2nd Jump
2do Salto

3rd Jump
3er Salto

30

10

5

49

	

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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Puenting is one of the most attractive 
and popular activities in recent years 
in Gran Canaria and we would not 
be left behind. With our climate and 
the spectacular sites are there in the 
island, would be incomplete adventu-
rous curriculum that did not include 
such breaks.

El puenting es una de las actividades 
mas atractivas y demandadas de los 
últimos años y en Gran Canaria no nos 
íbamos a quedar atrás. Con nuestro 
clima y los sitios espectaculares con los 
que cuenta la isla, sería incompleto 
un currículum de aventurero que no 
incluyera saltos de este tipo.

PUENTING

Web Price Surf Camp Price

1st Jump
1re Salto

2nd Jump
2do Salto

3rd Jump
3er Salto

30

20

10

95

	

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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Coastering is the one of the most fun 
things to do in a group. It is a multi-
activity on the coast where we will be 
equipped at all times to go overcoming 
different obstacles that stand in the 
coast.

El coastering es una de las actividades 
mas divertidas para hacer en grupo. 
Es una multiaventura en la costa en la 
que iremos equipados en todo mo-
mento para ir superando los distintos 
obstáculos que se nos interpongan en 
la costa.

COASTERING

Web Price Surf Camp Price

Route - Agaete - 3h
Ruta - Agaete - 3h

2525

* Minimum 2 persons

* Minimo 2 personas

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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The via ferrata of Gran Canaria are 
very special. Unlike most in the rest of 
Europe, our roads were not created out 
of necessity if not for fun and therefore 
are designed with this objective, enjoy 
it. Besides this activity has greatly evol-
ved on our island and last technology 
is used.

Las vías ferratas de Gran Canaria 
son muy especiales. A diferencia de la 
mayoría en el resto de europa, nuestras 
vías no fueron creadas por necesidad 
si no por diversión y por lo tanto están 
pensadas con este objetivo, divertirese. 
Además esa actividad ha evoluciona-
do mucho y en nuestra isla se utiliza 
tecnología de punta.

VIA FERRATA (IRON ROAD)

Web Price Surf Camp Price

1 Day - Transport included to the South
1 Día - Transporte al Sur incluido

Course - 1 day in the South an other in Las Palmas
1 Día - 1 día en el Sur y otro en Las Palmas

7090

100110

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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It would be almost impossible to expe-
rience a similar feeling to that obtai-
ned in free fall when jumping from an 
aircraft, but why look for it? just make 
this wonderful sport and problem 
solved.

Sería casi imposible experimentar una 
sensación similar a la que se obtiene al 
saltar en caida libre desde una aero-
nave, pero para que buscarla? simple-
mente hacer este maravilloso deporte y 
asunto resuelto.

SKYDIVING | PARACAIDISMO

Web Price Surf Camp Price

Tandem Jump
Salto Tándem

230230

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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Water is life, or we can also say that 
under water there is full of life. What 
for many is an unknown world, for 
divers is the field of daily recreation. 
You could hardly match the feel of ad-
venture and relaxation that is achieved 
in a dive.

El agua es vida, o también se puede 
decir que bajo el agua está lleno de 
vida. Lo que para muchos es un mundo 
desconocido, para los submarinistas es 
el campo de recreación cotidiano. Difí-
cilmente se podría igualar la sensación 
de aventura y relax que se consigue en 
una inmersión.

DIVING | SUBMARINISMO

Web Price Surf Camp Price

Baptism - 2h
Bautismo - 2h

First Dive - 2h
Primera Inmersión - 2h

30

58

30

29

NOTE:  Medical Certificate or Open Water title in needed

NOTA: Certificado Medico o titulo de Open Water necesario

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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Gran Canaria is called “Miniature 
Continent” for its diverse landscapes 
and micro-climates. With a volcanic 
origin, age encryption in a million 
years, mountains, canyons and others, 
make the Canary Islands are one of the 
best destinations for mountain biking 
in Europe.

Se llama a Gran Canaria  “Continente 
en Miniatura”, por su diversidad de 
paísajes y de micro-climas. Con un ori-
gen volcánico, cifrado en una antigüe-
dad de millones de años, sus montañas, 
barrancos y demás, hacen que las islas 
canarias sean el uno de los mejores 
destinos para el ciclismo de montaña 
en Europa.

MOUNTAIN BIKE

Web Price Surf Camp Price

Route - North - 3h
Ruta - Norte - 3h

Route - Top - 6h
Ruta - Cumbre - 6h

25

45

25

50

* Minimum 2 persons

* Minimo 2 personas

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!

48



ACTIVITIES | ACTIVIDADES
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quodi quam seristo deri sus, ut ped 
etumet audipsunt doluptatus, imil illupti 
culparci tem et dolorrovit expe reratur 
acepelique peritaquae

The ravines of Gran Canaria are very 
different and fun. As you can imagine 
there are lots of them and for all levels. 
Enjoy this activity is to descend into a 
ravine or canyon, combining different 
exercise: walking, jumping, climbing, 
swimming and rappelling.

Los barrancos de Gran Canaria son 
muy especiales y divertidos. Como te 
podrás imaginar hay montones de ellos 
y para todos los niveles. Disfruta de esta 
actividad que consiste en descender 
por un barranco o cañón, combinando 
diferentes ejercicios físicos: caminar, 
saltar, destrepar, nadar y rapelar.

CANYONING | BARRANQUISMO

Web Price Surf Camp Price

Route - San Mateo - 3h
Ruta - San Mateo - 3h

2525

* Minimum 2 persons

* Minimo 2 personas

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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For his geology  Canary Islands are the 
perfect place to practice climbing in 
almost all its forms.
Being of volcanic origin,Canary  is a 
source of rock formations of all shapes 
and sizes, an excellent quality to satisfy 
all tastes.

Por su geología las islas canarias son el 
sitio perfecto para practicar la escalada 
en casi todas sus modalidades.
Siendo de origen volcánico, canarias es 
un manantial de formaciones rocosas 
de toda forma y tamaño, una calidad 
inmejorable que satisface todo tipo de 
gustos. 

CLIMBING | ESCALADA

Web Price Surf Camp Price

1/2 Day - Close to Las Palmas
1/2 Día - Cerca de Las Palmas

1 Day - Transport included to the South
1 Día - Transporte al Sur incluido

Course introduction - 2 Days
Curso de introducción - 2 Días

4550

6070

110130

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!

50



ACTIVITIES | ACTIVIDADES

Horseback riding is an unparalleled 
experience, relaxing and suitable 
for all audiences, from the youngest 
children to the most elderly, horseback 
riding are the best therapy to release 
stress and for children to have fun.

Montar a caballo es una experiencia 
sin igual, relajante y apta para todo 
público. desde el mas peque de la casa 
hasta los mas mayores, los paseos 
a caballo son la mejor terapia para 
liberar el estrés y para que los niños se 
diviertan.

HORSE RIDING | HÍPICA

Web Price Surf Camp Price

Short Route - 1h15
Ruta corta - 1h15

Medium Route - 2h50
Ruta Media - 2h50

Large Route - 1 Day (Sunday)
Ruta Larga - 1 Día (Domingo)

30

50

75

30

50

75

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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Gran Canaria is the perfect place for 
multisport activities.
In Adventure Islands we have designed 
the largest and only Canaria experien-
ce and have entitled Air, Sea and Land.

Gran Canaria es el sitio perfecto para 
las actividades de multiaventura.
En Aventura en Canarias hemos dise-
ñado la mas grande y única experien-
cia Canaria y la hemos titulado Aire, 
Mar y Tierra.

MULTIADVENTURE | MULTIAVENTURA

Web Price Surf Camp Price

Route - North - 3h
Ruta - Norte - 3h

2525

* Minimum 2 persons

* Minimo 2 personas

Watch out video here!
Echa un vistazo a los videos aquí!
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When admiring Santa Ana square, you will be looking at the first traces of the 
colonial urbanism that would later be applied in America. 
Designed to coordinate administrative and religious affairs. Here you will find 
buildings of interest such as: the Cathedral, the former town council buildings 
and town hall, the Bishops Palace, the Governor’s House, the high Court and the 
house of the historic archives of the province of Las Palmas.

El asentamiento de la Catedral de Canarias y de la propia Plaza Mayor de San-
ta Ana, fue elegida por los conquistadores como centro de una de las primeras 
urbanizaciones de las islas Canarias.
La Plaza Mayor de Santa Ana es uno de los lugares más emblemáticos de la ciudad 
de Las Palmas de Gran Canaria, ubicada  en el barrio de Vegueta junto al edificio 
más importante de la arquitectura canaria, la Catedral de Canarias. La Plaza 
Mayor lleva el nombre de la Titular de la Catedral Basílica de Canarias y de la 
Patrona General de la Ciudad de Las Palmas de Gran Canaria.

2SANTA ANA SQUARE | Mapa

Vegueta is the founding quarter of the city of Las Palmas de Gran Canaria, the 
capital city of Gran Canaria.
This oldtown offers variety and a unique location. It is well preserved and thus 
one of the most beautiful towns in Spain. Located in the south of the urban area, 
it is today one of the town’s economic, social and tourist centers. The oldtown is 
divided into two quarters, Vegueta (the older part) and Triana (the area surroun-
ding the street ‘Calle Mayor de Triana’, one of the nicest and most exclusive 
shopping boulevards).
The most famous monuments and cultural places in the city of Las Palmas de 
Gran Canaria, architectural attractions and sightseeing places, will be found in 
this area.

Vegueta es el barrio fundacional de la ciudad española de Las Palmas de Gran 
Canaria. Pertenece al distrito Vegueta, Cono Sur y Tafira.
En el distrito Vegueta, Cono Sur y Tafira es donde se pueden encontrar algunas de 
las vías y plazas más conocidas de Las Palmas de Gran Canaria, como la Plaza de 
Santa Ana, la Calle Los Balcones, la Plaza del Pilar Nuevo, la Avenida Marítima 
del Sur, el paseo de San José, los primeros tramos de la autovía de circunvalación 
de Las Palmas de Gran Canaria o la carretera del Centro. Asimismo, en el distrito 
se encuentran numerosos puntos de interés turístico.

1THE STREETS OF VEGUETA | Mapa
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Diocese Museum of Sacred Art: Inside the cathedral, in the courtyard known 
as Patio de los Naranjos. A museum of religious art.
Items of religious art on display, including valuable sculptures and paintings 
from the fifteenth and sixteenth centuries as well as gold and silverware. There is 
an outstanding polychromatic mosaic in the Chapter House, which was created 
on commission by the Manises factory (Valencia, Spain) in 1780. The museum 
also contains various furniture pieces that have enormous historic and artistic 
value.

Monday - Friday: 10:00 - 16:30 
Saturday: 10:00 - 13:30
Price: €3 euros

Museo Diocesano de Arte Sacro de Las Palmas de Gran Canaria.
El Museo Diocesano de Arte Sacro de Las Palmas de Gran Canaria también cono-
cido como Museo Diocesano de la Diócesis de Canarias se encuentra en lateral sur 
de la Catedral de Canarias, en el llamado Patio de Los Naranjos realizado en el 
siglo XVII. Las salas que lo bordean, antiguas dependencias catedralicias, albergan 
a este museo, se abrió el 20 de diciembre de 1984, en Las Palmas de Gran Canaria. 
Este Museo Sacro está comunicado con la Catedral a través de la llamada Puerta 
del Aire de estilo renacentista.

Lunes - Viernes: 10:00 - 16:30
Sábado: 10:00 - 13:30
Precio: € ·3 euros

Diocese Musuem of Sacred Art 

Its construction was ordered by the Catholic kings of Spain after Gran Canaria 
was finally conquered in 1478 and was the first artistic building to be built on 
the Island of Gran Canaria.
It’s construction began around 1500 and took nearly four centuries to complete. 
Inevitably this resulted in the work of several artist and architects and this id dis-
played in the evidence of three architectural styles being present in the building: 
Gothic, Renaissance and Neoclassic.

La Catedral de Las Palmas de Gran Canaria es una catedral, sede de la Diócesis 
de Canarias de la Iglesia Católica Apostólica Romana, que está ubicada en el 
casco histórico de la ciudad de Las Palmas de Gran Canaria, en el barrio de 
Vegueta, junto a la Plaza Mayor de Santa Ana
Es la sede de la diócesis de Canarias y cada 26 de noviembre se celebra la fiesta de 
la dedicación de esta catedral. Está considerada como el monumento más impor-
tante de la arquitectura canaria. La fachada de la catedral es de estilo Neoclásico. 
El edificio consta de tres naves, siendo la del centro la más ancha y las laterales, a 
su vez, bordeadas por trece capillas independientes.

3THE CATHEDRAL | Mapa
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Formerly home of the well-known historian Jose de Viera y Clavijo the buil-
ding was turned into the historic archives of Las Palmas (= Archivo Historico 
Provincial) in 1987. 
The archives contain data of the Canary Islands’ history of the last four centuries. 
From morning till noon the archives are opened for visitors, although taking 
photographs is prohibited.

Monday to Friday: 09:00 to 14:30
Monday evening: 16:00 to 18:30
August: Monday evening closed

Archivo Histórico Provincial de Las Palmas
El Archivo Histórico Provincial de Las Palmas se ubica en el casco antiguo de Las 
Palmas de Gran Canaria. Se creó en 1948, y durante estos años se ha ubicado en 
distintas localizaciones. En la actualidad, sus depósitos documentales, de 10.500 
metros lineales de documentación, están totalmente cubiertos, por lo que se ha 
iniciado la adquisición de un inmueble colindante con el objeto de construir 
nuevos depósitos documentales.

Lunes a viernes, de 9:00 a 14:00 horas.
Lunes tarde: 16:00 a 18:30 horas
Agosto: Lunes por la tarde cerrado

5REGIONAL HISTORIC ARCHIVES | Mapa

The City Hall, which certainly seems old and from another era, is not in fact 
not fully used as the town hall of the city as it used to.
It is a building from the sixteenth century that used to have
beautiful building arches on the ground floor and led by artistic Gothic windows 
and balustrade on the upper run. However, that building was completely destro-
yed by a huge fire that began on the night of March 29, 1842, and also destroyed 
much of the town archives, making centuries of history of the city and the island 
disappear, apart from the loss of a historically significant building, possibly the 
most significant of the island next to the Cathedral. At that time it was 300 years 
old already, was badly damaged, and since the early nineteenth century the 
building of a new town hall was urgently demanded. But the requests to the king 
were never answered. It is assumed that the town hall was destroyed in an arson 
attack as the safe was found open, with a hole where the money was taken from. 
The prisoners located on the ground floor were able to leave the building safely.

Casas Consistoriales
Las Casas Consistoriales de la ciudad de Las Palmas de Gran Canaria es el edificio 
más emblemático del Ayuntamiento y uno de los más importantes de la ciudad, 
siendo icono arquitectónico y artístico. Las Casas Consistoriales del Ayuntamiento 
reflejan de primera mano la histora de esta ciudad. Este edificio de estilo neoclá-
sico, situado frente a la Catedral fue la sede de las oficinas municipales hasta el 
año 1979. La fachada está construida en piedra de cantería con nueve arcos que 
dividen la primera planta.

4TOWN HALL | Mapa
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This square has a hermitage, located in one of the corners of Vegueta.
After this brief stop we advise you to enjoy browsing through the cobbled streets 
of Vegueta reaching for Bernau Doctor Street in search for the Santo Domingo 
Square.

Plaza de Santo Domingo
Situada como la mayoría de los puntos de interés en el casco histórico de Vegueta, 
la ermita está al terminar de subir la calle Doctor Chill. Al toparnos con la misma 
disfrutamos de la vista de una coqueta plaza, en la que destaca su curiosa fuente 
cubierta con un monumental templete de piedra. La ermita del Espíritu Santo 
data del siglo XVII y se encuentra en buen estado de conservación; la zona es muy 
noble y en ella están algunas de las principales casas señoriales del entorno.

7ESPIRITU SANTO SQUARE | Mapa

The former monastery designed in the Mudejar Style is located near the Santa 
Ana Square. 
In 1599 the building was severely damaged during the Dutch attack. Today, it 
shines in new splendor and is part of the historic sites of the city in the middle of 
the oldest district and is surrounded by countless other sights..

Palacio Episcopal
Se construyó en la plaza de Santa Ana en el siglo XVI, como símbolo del poder 
religioso, aunque su fachada data del siglo XV y es obra del arquitecto Juan Ponce 
de León. En su arquitectura destaca el alfiz de su portada. Ha sufrido diferentes 
reformas y reconstrucciones, la última se llevó a cabo a mediados del siglo XIX. 
Cuenta con dos plantas y una fachada hermosa por su austeridad y sencillez. 
Dentro del Palacio se encuentra la residencia del obispo de Las Palmas. La entrada 
al mismo es libre a algunas dependencias

6THE BISHOP PALACE | Mapa
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This scientific and cultural institution was founded in 1879 as a place where 
archaeological and ethnographical collections and materials, as well as artis-
tic creations, are preserved, studied and exhibited.

Monday - Friday: 10:00 - 20:00
Weekends: 10:00 - 14:00
Price: €4 euros (Free on Mondays)

El Museo Canario conserva las colecciones arqueológicas más completas de 
todo el archipiélago canario.

Lunes - Viernes: 10:00 - 20:00
Sábado - Domingo: 10:00 - 14:00
Precio: €4 euros- (Lunes entrada gratis)

8SANTO DOMINGUO SQUARE | Mapa

9CANARIAN MUSEUM | Mapa

An emblematic square with a church built during the sixteenth century in the 
historic center of Vegueta. A simple construction with touches of baroque and a 
Moorish style.

Esta plaza guarda el sabor de la vieja ciudad con una fuente que data del siglo 
XVIII. Su iglesia conserva los bellos retablos e imágenes que salen en procesión en 
Semana Santa. La plaza es el lugar donde se celebra, en el mes de octubre, la popu-
lar y animada Romería del Rosario, que recorre los barrios de Triana y Vegueta.
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Cobblestone pavement, low typical Canarian houses with its wooden balco-
nies, its stone fountain...
Named after a pillar of stone that stood in this place to supply water to the popu-
lation in the eighteenth century. Also the first Cathedral of Santa Ana was built 
here, in the late fifteenth century (which later became known as the Old Church), 
and in the late eighteenth century it became the back facade of the present 
Cathedral. Next to it stands the monument to the composer Nestor Alamo.

Plaza del Pilar Nuevo
Se llama así porque en este lugar se levantó un pilar de cantería para el sumi-
nistro de agua a la población en el siglo XVIII. También aquí se erigió la primera 
Catedral de Santa Ana, a finales del siglo XV (que luego se conoció como Iglesia 
Vieja), y a finales del XVIII la fachada posterior de la actual Catedral. Junto a ella 
se emplaza el monumento al compositor Néstor Álamo.

11PILAR NUEVO SQUARE | Mapa

Since its opening in 1989 the Centro Atlantico de Arte Moderno (CAAM) has 
evolved into one of the islands cultural and social centers. 
Behind the usually traditional and nondescript appearance of the museum, 
which was once a hotel, a quite modern interior with marble stairways and 
numerous architectural glass elements can be found. The CAAM regularly 
organizes exhibitions and events – mainly of modern and experimental genres. 
Furthermore, the museum proudly displays its own collection of various Canary 
art objects from the 20th and 21st century.
Tuesday - Saturday: 10:00 - 21:00
Sunday: 10:00 - 14:00
Price: €5 (Wednesday afternoon free entrance)

El Centro Atlántico de Arte Moderno (CAAM) es el principal museo de arte con-
temporáneo de Canarias, España. Se ubica en el barrio de Vegueta en la ciudad 
de Las Palmas de Gran Canaria.
Su principal política cultural está estructurada sobre el concepto de la “triconti-
nentalidad”, o lo que es lo mismo, la creencia en que el discurso periférico que con-
forma una parte sustancial de la identidad canaria tiene que ver con la influencia 
ejercida por 3 grandes discursos: el latinoamericano, el africano y el europeo. Por 
ello, una gran parte de las obras de su colección permanente (que no está expues-
ta) están adquiridas en base a este tridente discursivo. Así mismo, la Biblioteca 
Centro de Documentación, con casi 57.000 volúmenes de arte especializado, tiene 
una extensa colección dedicada en exclusividad al arte y a los creadores africanos 
y latinoamericanos.
Martes - Sábado: 10:00 - 21:00 / Domingo: 10:00 - 14:00
Precio: €5 euros (Miércoles por la tarde entrada gratis)

10MODERN ART ATLANTIC CENTER | Mapa
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Architectural complex, including what was originally the Island Governors 
House, now over five hundred years old.
The rooms of the museum are mainly devoted to the New World and the role 
played by the Canary Islands in its Discovery. Paintings from the fifteenth and 
sixteenth centuries and works on loan from the Prado Art gallery in Madrid.
With permanent and temporary exhibitions. 

Monday-Friday: 9:00 - 19:00
Weekends: 9:00 - 15:00
Price: Free entrance

La Casa de Colón es una institución cultural situada en el barrio histórico de 
Vegueta, en Las Palmas de Gran Canaria.
Este centro público, adscrito a la Consejería de Cultura, Patrimonio Histórico y 
Museos del Cabildo de Gran Canaria, e inaugurado en 1951, es uno de los edificios 
más emblemáticos de la ciudad. Su ámbito se centra en el estudio, investigación 
y difusión de la historia de Canarias y de sus relaciones con América. Alberga un 
Museo, una Biblioteca y Centro de Estudios especializado, así como diversos espa-
cios destinados a actividades temporales: cursos, seminarios, jornadas, exposicio-
nes, proyecciones, conciertos, ...

Lunes - Viernes: 09:00 - 19:00
Sábado - Domingo: 09:00 - 15:00
Precio: Gratis

13THE COLUMBUS HOUSE MUSEUM | Mapa

The current hermitage of San Antonio Abad is a building from the eighteenth 
century.
Columbus prayed here before sailing the Atlantic to discover America. This can 
be seen in a tombstone placed at the facade, commemorating him and his stop 
at this Church.

Ermita de San Antonio Abad
Testimonio histórico del primer asentamiento fundacional de la ciudad, se 
levantó en los años de la conquista de Gran Canaria. Una placa en su exterior dice: 
“En esta iglesia oró Colón antes de partir en su aventura transoceánica”. La iglesia 
posee un hermoso retablo barroco.

12HERMITAGE OF SAN ANTONIO ABAD | Mapa
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Museum installed in the house where the writer Benito Pérez Galdós was born 
and where he lived until 1862.
The different dependencies hold the furniture from Galdós’s homes in Madrid 
and Santander as well as the library, archive and personal effects of this writer 
from Gran Canaria.
Aside from the place’s sentimental value, the house is one of the most repre-
sentative examples of 18th century Canary architecture and it is a must-see for 
anyone studying Galdós from all over the world.
Tuesday - Friday: 10:00 - 14:00 & 16:00 - 20:00 Weekends: 10:00 - 14:00
Price: Free

La casa natal del escritor es el núcleo central del museo. Galdós vivió hasta los 
19 años en esta vivienda familiar ubicada en el barrio de Triana, centro comer-
cial de la ciudad en aquel momento.
En sus Salas se muestran muebles, obras de arte, fotografías, objetos decorativos, 
instrumentos musicales..., de Pérez Galdós que nos dan testimonio de los espacios 
físicos del entorno cotidiano del novelista y nos sitúan en un ambiente del siglo 
XIX.
Martes - Viernes: 10:00 - 14:00 & 16:00 - 20:00 Fines de Semana: 10:00 - 14:00
Precio: Gratis

15THE PEREZ GALDO HOUSE MUSEUM | Mapa

The Market of Vegueta was the first wholesale food market to be built in the 
Canary Islands (1863).
n the mid-nineteenth century there was a serious shortage in the islands and a 
decision was made to create a central market, the first in the islands. Gran Cana-
ria was chosen as it had the largest population center of all.

El Mercado de Vegueta, es el primer mercado de abastos construido en las Islas 
Canarias.
Se encuentra en la ciudad de Las Palmas de Gran Canaria, situado en el casco 
histórico de Vegueta, junto a la desembocadura del barranco de Guiniguada y en 
frente del recientemente remodelado Teatro Pérez Galdós.

14THE MARKET OF VEGUETA | Mapa
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The Gabinete Literario of Las Palmas de Gran Canaria located in the city is 
a cultural institution whose objective is the creation and dissemination of 
artistic and cultural events, as well as to manage cultural and socio-entrepre-
neurial events. One of the most impressive buildings of Las Palmas de Gran 
Canaria.
Located in the city’s probably most beautiful place, the Cairasco Square, the 
building provides a comfortable café, a newspaper archive, a library, event halls 
as well as an art gallery.
The building’s remarkable and exquisite style shows very well the citizens’ upco-
ming wealth at the time of its construction. The ballroom’s ceiling is decorated 
with impressing paintings.
The Gabintete Literario was founded in the first half of the 19th century and lies 
between Cairasco Square and Alameda de Colon Square. On December 17, 1842, 
after the Cabinet’s founder had struggled for a long time for its realization, 50 of 
Las Palmas most important society members signed the contract which finally 
paved the way for the Gabinete Literario’s realization. Lawyers, business people, 
doctors, politicians and further important people of various professional guilds 
and nationalities were supporting the project.

El Gabinete Literario de Las Palmas de Gran Canaria situado en dicha ciudad 
es una institución cultural cuyo objetivo es la creación y difusión de manifesta-
ciones artísticas, así como la gestión de eventos culturales y socioempresariales.

17THE LITERARY CABINET | Mapa

The Teatro Perez Galdos is the main theatre of Las Palmas de Gran Canaria, 
permanent seat of the Opera Festival of Las Palmas de Gran Canaria Alfredo 
Kraus.
It is one of the most important monuments of the city and one of the most mo-
dern theatres in Spain thank to its recent reform completed in 2007.

El Teatro Pérez Galdós es el principal recinto teatral de la ciudad española de 
Las Palmas de Gran Canaria, sede permanente del Festival de Ópera de Las 
Palmas de Gran Canaria Alfredo Kraus.
Está situado al sureste del barrio de Triana, cerca del mar, en el margen izquierdo 
de la desembocadura del barranco de Guiniguada. Se trata de uno de los monu-
mentos más emblemáticos de la ciudad y, tras la reforma integral culminada en 
2007, uno de los teatros más modernos de España.

16PEREZ GALDOS THEATRE | Mapa
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The temple derives from a Franciscan convent suppressed in the confiscation of 
Mendizabal. It had been created in 1518 but burned in the assault done by the 
Dutch Van der Does. Rebuilt in the seventeenth century, it now highlights the 
beautiful baroque stone doorway.

Iglesia de San Francisco de Asís
Otra iglesia de antigua tradición en Las Palmas de Gran Canaria es la de San 
Francisco de Asís, del viejo convento franciscano, el primero que se fundó en la ciu-
dad. Fue destruido durante el ataque holandés y se reedificó en el siglo XVII. Tiene 
un papel importante en la Semana santa de Las Palmas de Gran Canaria, a la que 
aporta imágenes como la del Señor de la Humildad y Paciencia o la Virgen de la 
Soledad de la Portería.

19SAN FRANCISCO DE ASIS CHURCH | Mapa

In commemoration of Christopher Columbus, this small square surrounded 
by palm trees is located in the city district of Triana.
Only few know this calm part of downtown Las Palmas de Gran Canaria. The 
square’s center is Christopher Columbus’ bust on a 15 meters high column. The 
discoverer anchored in the Port of Las Palmas de Gran Canaria on his first trip to 
the Americas in order to get his ships mended, load provisions and trade slave-
workers.

Plaza Alameda de Colón
La Plaza Alameda de Colón, , fundada en honor a Cristóbal Colón por su des-
cubrimiento de las Américas, es un centro histórico de la isla capitalina. Cuenta 
con un monumento de Colón y varios edificios de la época colonial. También es 
escenario de actividades culturales y de eventos y festividades de la zona.

18ALAMEDA DE COLON SQUARE | Mapa
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A shopping promenade that is as much multicultural as it is traditional.
Since the beginning of the 20th century this street has been both economically 
and socially crucial to the city. The Port of Puerto de la Luz was constructed at 
that time and brought travelers of all different countries to Gran Canaria. Many 
became traders and rented shops here in Calle Mayor de Triana.
Not only Canary shops but also oriental bazaars, English banks and German 
warehouses have turned the entire district of Triana in a quite multicultural part 
of the city. Visitors from all over the world came to Las Palmas and began buil-
ding hotels like the ‘Internacional’, ‘Louvre’ and ‘Central’, which put this eclectic 
influence on display.
At that time, Calle Mayor de Triana was definitely the place-to-be for Las Palmas’ 
bourgeoisie. From 1852 to 1900 over a hundred shops opened their gates along 
the street. International clothing, cosmetic, shoe and jewellery shops sprang up 
like mushrooms. Even the ‘Bank of British-West Africa’ settled here during those 
years.
Today, a marble board on one of Calle Mayor’s oldest buildings (Corner Calle 
Torres) reminds of the time around the turn of the century. It reads the following 
lines by the poet Morales: “Poem of the trading town: The main street of Triana in 
its continental splendor: Wide, modern, rich and ambitious; Main artery of Las 
Palmas.”
Even if economy has partly shifted from the Calle Mayor de Triana towards other 
parts of the city, it has been able to maintain its individuality and charm and 
is thus still a very popular place to shop. Like in other European cities traders 
had to compete with upcoming shopping malls (Las Arenas, El Muelle) at times 
which they have successfully overcome, though, thanks to the fact that traders 
along the street have collaborated to market the Calle Mayor as a whole.
Calle Mayor de Triana has always been one of the vivid, attractive and most inter-
esting streets of Las Palmas and who hasn’t yet strolled through the pedestrian 
area and watched the hustling and bustling there should do it soon and expe-
rience a significant aspect of the city’s social and commercial life.

Un paseo comercial, multicultural igual que tradicional.
Triana es uno de los barrios históricos de la ciudad española de Las Palmas de 
Gran Canaria. Pertenece al distrito Centro. Cruzando el barranco de Guiniguada 
con dirección al Puerto de la Luz se emplaza el barrio de Triana, llamado así por 
las similitudes que, en sus orígenes, tenía con el barrio homónimo de Sevilla. El 
barrio se estructuró alrededor de la Calle Mayor de Triana, vía de gran belleza 
arquitectónica y larga tradición comercial. Cerca de ella se alzan edificios como el 
Teatro Pérez Galdós, el Gabinete Literario, o la Iglesia de San Francisco. El barrio 
de Triana fue reconocido como núcleo histórico en 1993 y actualmente se está tra-
mitando expediente de reconocimiento del centro histórico de la ciudad (Vegueta 
y Triana) como Patrimonio Mundial.

TRIANA | Mapa 20
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A small and picturesque chapel in San Telmo Park.
Although this chapel was built originally in the 16th century for the contem-
plation of sailors and reminds of the typical style of the 19th century Triana. In 
1599 the dreaded Dutch pirate Peter Van der Does headed towards Las Palmas 
and damaged the chapel severely during his attack. The citizens, however, even 
though shaken by the battle, rebuilt and renovated the little chapel in the 17th 
century. The chapel is square-shaped and consists of one single nave. Its porch 
is mainly of classical style but has also some gothic elements like the porch’s 
pointed arches. The building resembles much the Mudejar architecture, only en-
hanced with gothic and classical elements. The chapel’s interior impresses with 
its particular twin-altars called San Telmo and Virgen de las Angustias.

La “Capilla del marinero”en el barrio de Triana
Una capilla pequeña y pintoresca en Parque San Telmo. Aunque esta capilla fue 
construida originalmente en el siglo 16 para la contemplación de los marineros 
y recuerda el estilo típico de la Triana siglo 19. En 1599 el temido pirata holan-
dés Peter Van der Does dirigió hacia Las Palmas y dañó severamente la capilla 
durante su ataque. Los ciudadanos, sin embargo, a pesar de que sacudidos por la 
batalla, reconstruido y renovado la pequeña capilla en el siglo 17. La capilla es de 
planta cuadrada y consta de una sola nave. Su pórtico es principalmente de estilo 
clásico, pero también tiene algunos elementos góticos, como arcos de medio punto 
del pórtico. El edificio se asemeja mucho la arquitectura mudéjar, sólo mejorado 
con elementos góticos y clásicos. El interior de la capilla destaca por sus particula-
res gemelas altares llamados San Telmo y la Virgen de las Angustias.

22THE “SAILOR’S CHAPEL” | Mapa

The important traffic junction that links the capital with the entire island.
When walking through the city district Triana, passing by Calle Mayor de Triana 
and Parque San Telmo one reaches the Terminal San Telmo, which is mainly 
set up underground. From here trips to any other place in Gran Canaria can be 
started..

¿Estás en el Las Palmas y quieres desplazarte en transporte público?
Desde la estación de Guaguas (autobuses) de San Telmo en pleno centro de la 
capital tienes la opción de llegar hasta cualquier lugar de la isla...

21SAN TELMO | Mapa
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Displays the works of Nestor (1887-1938), one of Spain’s principal symbolist 
painters and one of the most unusual painters of the European movement.
As well as the painter’s most important canvases, portraits, landscapes, theatre 
plans, architecture, craftwork, drawings and sketches by the artist are also on 
display.

Tuesday - Saturday: 10:00 - 20:00
Sunday: 10:30 - 14:30
Price: Free

El Museo Néstor es una pinacoteca que conserva y expone al público la mayor 
parte de la obra del artista grancanario Néstor Martín-Fernández de la Torre.
El Museo Néstor es un referente en el patrimonio cultural de Las Palmas de Gran 
Canaria. Fue inaugurado el 18 de julio de 1956, 18 años después del prematuro 
fallecimiento del artista. El edificio consta de once espacios expositivos que alber-
gan la colección permanente y las exposiciones temporales, así como un centro de 
documentación, una tienda, y un departamento pedagógico.

Martes - Sábado: 10:00 - 20:00
Domingo: 10:30 - 14:30
Precio: Gratis

24NESTOR MUSEUM | Mapa

This architectural complex was built by Nestor’s brother, Miguel Fernandez de 
la Torre.
The Nestor Museum forms part of it, together with a restaurant and commercial 
premises, whose architecture is known as ‘neo-canary’. Art Nouveau museum, 
Canarian restaurant, crafts shops, typical shows... Pueblo Canario is all that and 
much more: a complete artistic and culinary experience. It ́ s also an ideal terrace 
for your first drinks at the evening.
The famous painter Néstor de la Torre, together with his brother Miguel, set 
the best gems of the Canarian architecture around a large square where people 
could dance, eat and enjoy the happiness of this land. Today, Pueblo Canario is a 
must, an unmissable destination, and a window to the vibrant Canarian culture, 
its recipes, its wines, its cheeses, its art... and its love for life! Every Sunday there 
are shows with typical Canarian songs, dances and costumes..

El Pueblo Canario es un complejo arquitectónico ubicado en el barrio de Ciu-
dad Jardín de la ciudad de Las Palmas, compuesto por un conjunto de casas 
inspiradas en la arquitectura tradicional canaria.
Con la idea de interesar a los turistas por la cultura de Gran Canaria surgió el Pue-
blo Canario. Las primeras trazas de su diseño, realizado por el artista local Néstor 
Martín Fernández de la Torre, datan de 1937. Su construcción fue encomendada a 
su hermano, el arquitecto Miguel Martín Fernández de la Torre, a quien el ayun-
tamiento de la ciudad encargó la redacción del proyecto técnico y la delimitación 
del conjunto.

23PUEBLO CANARIO (CANARIAN VILLAGE)  | Mapa
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The Alfredo Kraus Auditorium was opened on the 5th December 1997, and 
was named after the unforgettable tenor from Gran Canaria, Alfredo Kraus.
The Symphonic and the Chamber Hall form the backdrop for frequent concerts, 
both classical and modern. At the beginning of each year some of the world’s 
foremost orchestras and soloists assemble here for the Canary Islands’ Music 
Festival, and throughout the year the Auditorium runs its own programme of 
concerts as well as those of the Las Palmas Philharmonic Society and the annual 
Jazz and Guitar Festivals: in total there are more than 100 concerts of music of 
all varieties. We must also underline the holding of the International Cinema 
Festival organised by the City Council of Las Palmas de Gran Canaria.

El Auditorio Alfredo Kraus fue inaugurado el día 5 de diciembre de 1997, reci-
biendo el nombre del inolvidable tenor grancanario.
Las salas Sinfónica y de Cámara del Auditorio son escenarios frecuentes de música 
clásica y moderna. Las mejores orquestas y solistas del mundo se dan cita todos los 
años en el marco del Festival de Música 
de Canarias. A este acontecimiento se une la programación propia del Auditorio y 
de otras instituciones como la Orquesta Filarmónica de Gran Canaria, la Sociedad 
Filarmónica de Las
Palmas y los Festivales de Jazz y de Guitarra, con más de un centenar de concier-
tos que abarcan todo tipo de música. Cabe destacar también la celebración del 
Festival Internacional de Cine organizado por el  Ayuntamiento de Las Palmas de 
Gran Canaria.

26ALFREDO KRAUS AUDITORIUM | Mapa

Its forbidden not to touch! Over twenty display areas devoted to the recons-
truction and reproduction of mankinds greatest scientific advances form part 
of this interactive science awareness centre.
The museum is housed in a building that has a surface area of close to seven 
thousand square metres, most of which is used as exhibition areas. Due to the 
interactive and didactic nature of most of the exhibits, the museum has become 
an indispensable resource for all students – as well as members of the public in 
general – who wish to learn more about the world of science. The museum also 
has a cinema projection room with a big screen.

Tuesday - Sunday: 10:00 - 20:00 
Price: €5 euros

Prohibido no tocar!!!
El Museo Elder de la Ciencia y la Tecnología es un espacio innovador cuyas pro-
puestas están dirigidas a amplios sectores de la población, tanto residentes como 
visitantes. Apuesta por la cultura científica y tecnológica basada en la comunica-
ción inteligible y la participación, una cultura respetuosa con el distinto nivel de 
interés y formación de cada persona y preocupada más por motivar la búsqueda 
que por transmitir un mensaje cerrado. Como todos los centros interactivos del 
mundo, quiere servir de puente, traductor del lenguaje de los científicos a todos los 
ciudadanos.

Martes - Domingo: 10:00 - 20:00
Precio: €5 euros

25ELDER MUSEUM OF SCIENCES AND TECHNOLOGY | Mapa
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The fortified tower of San Pedro Martir, popularly known as Castillo de San 
Cristóbal (San Cristobal Castle), is located in the seaside neighbourhood of 
San Cristobal in the east coast of the city of Las Palmas de Gran Canaria.
It was built by Governor Diego Melgarejo in 1578 and rebuilt in 1638,after the 
attacks by Francis Drake in 1595 and 1599 by Pieter van der Does.
Until 1878 it continued having its militar use and it was declared Artistic Histori-
cal Monument in 1949.

El Torreón de San Pedro Mártir, popularmente conocido como Castillo de San 
Cristóbal, está situado en el barrio marinero de San Cristóbal en la costa este 
de la ciudad de Las Palmas de Gran Canaria.
Fue construido por el gobernador Diego Melgarejo en 1578 dentro del plan 
integral de fortificación de la ciudad que emprendió el Rey Felipe II de España. 
Reconstruido en el año 1638, debido a lo que sufrió tras los ataques a la ciudad de 
1595 por Francis Drake y 1599 por Pieter van der Does. Hasta 1878 siguió recibien-
do un uso militar, año en el que se ordena su desartillado.

28SAN CRISTOBAL CASTLE | Mapa

Originally a round tower was built at the end of the wall, but it was damaged 
after the attacks made by the Dutch army led by Pieter van der Does in 1599 
and later rebuilt by Francisco de la Rua. 
Due to the defeat of the invaders in this area, the fort was renamed ‘Castillo de 
Casa Mata’ (Mata House Castle) as its function was to save the city and serve as a 
fortress. The building was transferred to the Spanish army until 1997, who used it 
as accommodation.
On April 22, 1949 it was declared Artistic Historical Monument. It is now been 
renovated in order to serve as a museum.

Originalmente se construyó un torreón redondo situado al final de la muralla, 
y que deteriorado por los ataques de la armada holandesa capitaneada por 
Pieter van der Does en 1599, fue reedificado por Francisco de la Rúa.
Debido a la derrota de los invasores en esta zona, la fortaleza recibió el nombre 
de Castillo de Casa Mata, conocido hoy como Castillo de Mata, y debido a que su 
función era la de guardar la muralla de la ciudad se hizo de forma de casamata. 
Estuvo cedido al ejército español hasta 1997, que lo utilizaba como alojamiento. 
El 22 de abril de 1949 fue declarado Monumento Histórico Artístico, siendo así 
protegido por la Declaración genérica del Decreto de 22 de abril de 1949, y la Ley 
16/1985 sobre el Patrimonio Histórico Español.

27MATA CASTLE AND WALL | Mapa
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This joint project involving several public institutions is designed to link Africa to 
Europe and to work closely with African institutions and societies to learn about 
their interests and priorities. Information, art exhibitions, meetings, cultural 
journeys and more take place here.
Exhibitions: Monday - Friday: 8:00 - 18:30
Mediatheque access (on request):
Monday - Friday: 10:00 - 15:00 (Wednesdays also from 16:00 - 18:30)

La actividad de Casa África forma parte de la acción exterior del Estado como 
herramienta de diplomacia pública y económica. En el campo de la diplomacia 
pública, Casa África trabaja con el objetivo de fomentar el buen entendimiento y 
la confianza entre España y África, y de fortalecer las relaciones hispano-africanas 
a través de actividades divulgativas, educativas y culturales.
Exposiciones: De lunes a viernes de 09.00 h. a 18.30 h.
Mediateca: La Mediateca de Casa África ofrece un servicio de atención personali-
zada. Los usuarios pueden acceder al fondo bibliográfico de Casa África mediante 
una cita previa, que se podrá solicitar por teléfono (928 432 800) o enviando un 
correo electrónico a mediateca@casafrica.es.
Con cita previa, el horario de la mediateca es de lunes a viernes de 10.00 a 14:30 
horas.

30CASA AFRICA | Mapa

The castle it was built in 1494 when the island joined the Crown of Castilla. 
The third gobernor Alonso Fajardo ordered its building to serve as a defensive 
fortress against Dutch and English pirates.
Originally the fortress was situated on a reef, isolated at high tide, but the conti-
nued development of the city has left it on land in between buildings.
It was built over a wooden fort built by Captain Juan Rejon when the conquest of 
the Canary Islands began in 1478. After the fire in 1599, set by the Dutch army led 
by Pieter van der Does, it was rebuilt.
The building continued having its defensive function until the nineteenth cen-
tury. It was the
first defensive structure on the island, followed by Mata Castle, San Cristóbal 
Castle and San Francisco Castle, built inside the city walls of Las Palmas de Gran 
Canaria.

Construido en 1494 al incorporarse la isla de Gran Canaria a la Corona de 
Castilla, su orden de construcción la dio el tercer Gobernador Alonso Fajardo 
para servir de fortaleza defensiva contra piratas holandeses e ingleses.¡
Originalmente, la fortaleza estaba situada sobre un arrecife, aislándose en la 
pleamar, pero el continuo desarrollo de la ciudad lo ha dejado en tierra firme 
entre edificios. Se edificó sobre un fuerte de madera construido por el Capitán Juan 
Rejón cuando comenzó la conquista de Canarias en 1478. En 1553 recibió unos 
añadidos y sufrió una reconstrucción tras el incendio de 1599, originado por la 
armada holandesa capitaneada por Pieter van der Does. Sus funciones defensi-
vas continuaron hasta el siglo XIX. Fue la primera construcción defensiva en la 
isla; a esta le siguieron el Castillo de Mata, el de San Cristóbal y de San Francisco, 
integrados en la Muralla urbana de Las Palmas de Gran Canaria.

29LA LUZ CASTLE | Mapa
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Who died whilst fishing in La Isleta 
with his fellow Gregorio Santana 
‘Boro’ in 2006. It is a memorial to all 
fishers who have died whilst fishing 
in Las Palmas de Gran Canaria.

Murio mientras pescaba en la Isleta 
con su compañero “Boro” en 2006. Es 
un monumento a todos los pescado-
res que han muerto mientras pesca-
ban en Las Palmas de Gran Canaria.

32JUAN CAZALLAS “EL CHACALOTE” MEMORIAL | Mapa

Cesar Manrique, 

Was a canarian painter, sculptor, 
architect and artist originally from 
the island of Lanzarote. He combi-
ned his work with the defense of the 
environmental values ​​of the Canary 
Islands. 

Fue un pintor, escultor, arquitec-
to y artista canario originario de 
Lanzarote. Combino su trabajo con la 
defensa de los valores ambientales en 
las islas Canarias.

31WIND MOBILE | Mapa
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Victor Ochoa Sierra, 2001.

Situated next to the Alfredo Kraus 
auditorium, this statue is a memorial 
to the famous singer born in Las 
Palmas.

Situado junto al Auditorio del 
mismo nombre, esta estatua es un 
monumento en homenaje al famoso 
cantante nacido aqui en Las Palmas.

Chano Navarro, 2003.

ALFREDO KRAUS MEMORIAL| Mapa 34

SCULPTURE OF THE FISHER | Mapa 33

72



CULTURE | CULTURA

SOLIDARITY HEROES MEMORIAL | Mapa 36

Los Nadadores

Miguel Panadero

35THE SWIMMERS | Mapa
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Etual Ojeda, 2006

In memory of people victim of occu-
pational accidents and diseases.

En memoria a la personas victimas de 
accidentes de trabajo y enfermedades 
debido a su actividad profesional.
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Tony Gallardo. 

Figure of a woman rock with open 
arms and glorifies the Atlantic.

Figura de una mujer de roca con sus 
brazos abiertos y glorifica el Atlanticó

Martin Chirino, 1999.

Famous sculpture, located on the 
Maritime Avenue of Las Palmas de 
Gran Canaria, created by the artist 
Martin Chirino in 1999 painted in 
the style of weathering steel or steel 
painted stucco.

Famosa escultura, ubicada en la 
Avenida Maritima de Las Palmas de 
Gran Canaria, creado por el artista 
Martin Chirino en 1999 .

38LADY HARIMAGUADA  | Mapa

37EL ATLANTE TRIBUTE | Mapa
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Maria Dolores Rivero Hernández, 
better known as ‘Lolita Pluma’, was 
a woman who went every day to 
the Santa Catalina Park with tons 
of make up all over her face and 
dressed in a bizarre way. She spent 
her days feeding the cats that were 
around, taking pictures with tourists 
and selling chewing gum. The city 
hall decided to make a tribute to this 
quirky and unique character.

Maria Dolores Rivero Hernandez, 
mas conocida como Lolita Pluma, 
era una mujer que iba todos los dias 
al Parque de Santa Catalina con 
toneladas de maquillaje y vestida 
de manera extraña. Pasaba los días 
alimentando a los gatos que se encon-
traban en los alrededores, tomando 
fotos con los turistas y vendiendo 
chicles. El ayuntamiento decidió 
hacer un homenaje a este personaje 
peculiar y único. 

39TRIBUTE TO LOLITA PLUMA  | Mapa

75



1

23
24

26

27

28

30

34
36

37

38



Calle San Marcos

Calle M endizábal

Calle Cano

2
3

4

5
6

7

9

8

 10
1112

13

15

14 16

1718
19

20 22
21

25 29

31
3233

35

37

39



Add here your personal note:



Añade aquí tus notas personales:




